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Thank you for choosing one of our products. 
For the best results, please read this manual 
carefully and retain it for future reference. 
Before installing the oven, take note of the serial 
number, which you may need if any repairs are 
required. Check that the oven has not been 
damaged during transportation. If in doubt, 
consult a qualified technician before using the 
oven. Keep all packaging materials out of reach 
of children. When the oven is switched on for the 
first time, strong-smelling smoke may develop. 

This is caused by the glue on the insulation panels 
heating for the first time. If it occurs, do not worry, 
just wait for the smoke to dissipate before putting 
food in the oven. The manufacturer accepts no 
responsibility in cases where the instructions 
contained in this document are not observed. 
 
NOTE: The oven functions, properties and 
accessories cited in this manual will vary 
depending on the model you have purchased.

Safety Indications
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Display description

Cooking Modes
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•	 During cooking, moisture may condense inside the oven cavity 
or on the glass of the door. This is a normal condition. To reduce 
this effect, wait 10-15 minutes after turning on the power before 
putting food inside the oven. ln any case, the condensation 
disappears when the oven reaches the cooking temperature.

•	 Cook the vegetables in a container with a lid instead of an open 
tray.

•	 Avoid leaving food inside the oven after cooking for more than 
15/20 minutes.

•	 WARNING: the accessible parts can become hot when the oven is 
in use. Young children should be kept at a safe distance.

•	 WARNING: the accessible parts can become hot when the grill is in 
use. Children should be kept at a safe distance.

•	 Disconnect the appliance from the mains electricity supply before 
carrying out any work or maintenance.

•	 WARNING: in order to avoid any danger caused by the accidental 
resetting of the thermal interruption device, the appliance should 
not be powered by an external switching device, such as a timer, 
or be connected to a circuit that is regularly switched on and off.

•	 Children under 8 should be kept at a safe distance from the 
appliance if not continuously supervised.

•	 Children should not play with the appliance.
•	 The appliance can be used by those aged 8 or over and by those 

with limited physical, sensorial or mental capacities, without 
experience or knowledge of the product, only if supervised or 
provided with instruction as to the operation of the appliance, in a 
safe way with awareness of the possible risks.

•	 Cleaning and maintenance should not be carried out by 
unsupervised children.

•	 Do not use rough or abrasive materials or sharp metal scrapers to 
clean the oven door glasses, as they can scratch the surface and 
cause the glass to shatter.

Safety Indications
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•	 The oven must be switched off before removing the removable 
parts. After cleaning, reassemble them according the instructions.

•	 Only use the meat probe recommended for this oven.
•	 Do not use a steam cleaner or high pressure spray for cleaning 

operations.
•	 WARNING: the appliance and accessible parts become hot during 

use. Be careful not to touch any hot parts.
•	 WARNING: ensure that the appliance is switched off before 

replacing the bulb, to avoid the possibility of electric shocks.
•	 IF THE OVEN IS PROVIDED BY THE MANUFACTURER WITHOUT 

PLUG: THE APPLIANCE MUST NOT BE CONNECTED TO THE POWER 
SOURCE USING PLUG OR SOCKETS, BUT MUST BE DIRECTLY 
CONNECTED TO THE SUPPLY MAINS. The connection to the power 
source must be carried out by a suitably qualified professional. 
In order to have an installation compliant to the current safety 
legislation the oven must be connected only placing an omnipolar 
breaker, with contact separation compliant to the requirements 
for overvoltage category III,  between the appliance and the 
power source. The omnipolar breaker must bear the maximum 
connected load and must be in line with current legislation. 
The yellow-green earth cable should not be interrupted by 
the breaker. The omnipolar breaker used for the connection 
must be easily accessible when the appliance is installed.  
The connection to the power source must be carried 
out by a suitably qualified professional considering 
the polarity of the oven and of the power source.  
The disconnection must be achieved incorporating a switch in the 
fixed wiring in accordance with the wiring rules

•	 IF THE OVEN IS PROVI ED BY THE MANUFACTURER WITH PLUG: 
The socket must be suitable for the load indicated on the tag 
and must have ground contact connected and in operation. The 
earth conductor is yellow-green in colour. This operation should 
be carried out by a suitably qualified professional. ln case of 
incompatibility between the socket and the appliance plug, ask a 
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qualified electrician to substitute the socket with another suitable 
type. The plug and the socket must be conformed to the current 
norms of the installation country. Connection to the power source 
can also be made by placing an omnipolar breaker, with contact 
separation compliant to the requirements for overvoltage category 
III, between the appliance and the power source that can bear the 
maximum connected load and that is in line with current legislation. 
The yellow-green earth cable should not be interrupted by the 
breaker. The socket or omnipolar breaker used for the connection 
should be easily accessible when the appliance is installed. 
The disconnection may be achieved by having the plug accessible 
or by incorporating a switch in the fixed wiring in accordance with 
the wiring rules. 

•	 lf the power cable is damaged, it should be substituted with a cable 
or special bundle available from the manufacturer or by contacting 
the customer service department. The type of power cable must 
be H05V2V2-F. This operation should be carried out by a suitably 
qualified professional. The earth conductor (yellow-green) must be 
approximately 10 mm longer than the other conductors. For any 
repairs, refer only to the Customer Care Department and request 
the use of original spare parts.

•	 Failure to comply with the above can compromise the safety of 
the appliance and invalidate the guarantee.

•	 Any excess of spilled material should be removed before cleaning.
•	 A long power supply failure during an occurring cooking phase may 

cause a malfunction of the monitor. ln this case contact customer 
service.

•	 The appliance must not be installed behind a decorative door in 
order to avoid overheating.

•	 When you place the shelf inside, make sure that the stop is directed 
upwards and in the back of the cavity. The shelf must be inserted 
completely into the cavity.

•	 When inserting the grid tray pay attention that the anti-slide edge 
is positioned rearwards and upwards.
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•	 WARNING: Do not line the oven walls with aluminium foil or single-
use protection available from stores. Aluminium foil or any other 
protection, in direct contact with the hot enamel, risk melting and 
deteriorating the enamel of the insides.

•	 WARNING: Never remove the oven door seal.
•	 CAUTION: Do not refill the cavity bottom with water during cooking 

or when the oven is hot.
•	 No additional operation/setting is required in order to operate the 

appliance at the rated frequencies.
•	 The oven can be located high in a column or under a worktop. 

Before fixing, you must ensure good ventilation in the oven space 
to allow proper circulation of the fresh air required for cooling and 
protecting the internal parts. Make the openings specified on last 
page according to the type of fitting.

•	 WARNING: Do not place food directly on the oven racks. Always 
use parchment paper and/or suitable baking trays or pans.

•	 Wash all accessories before first use with a solution of hot water 
and washing up liquid.
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ENSURE THAT AN ELECTRICIAN OR QUALIFIED TECHNICIAN MAKES THE ELECTRICAL CONNECTIONS. The power 
supply to which the oven is connected must conform with the laws in force in the country of installation. The 
manufacturer accepts no responsibility for any damage caused by the failure to observe these instructions. The 
oven must be connected to an electrical supply with an earthed wall outlet or a disconnector with multiple poles, 
depending on the laws in force in the country of installation. The electrical supply should be protected with suitable 
fuses and the cables used must have a transverse section that can ensure correct supply to the oven.

CONNECTION
The oven is supplied with a power cable that should only be connected to an electrical supply with 220-240 Vac 
power between the phases or between the phase and neutral. Before the oven is connected to the electrical sup-
ply, it is important to check:
- power voltage indicated on the gauge;
- the setting of the disconnector.
The grounding wire connected to the oven’s earth terminal must be connected to the earth terminal of the power 
supply.

WARNING
Before connecting the oven to the power supply, ask a qualified electrician to check the continuity of the power 
supply’s earth terminal. The manufacturer accepts no responsibility for any accidents or other problems caused by 
failure to connect the oven to the earth terminal or by an earth connection that has defective continuity.

NOTE: as the oven could require maintenance work, it is advisable to keep another wall socket available so that the 
oven can be connected to this if it is removed from the space in which it is installed. The power cable must only be 
substituted by technical service staff or by technicians with equivalent qualifications. 

A low light around the central main switch could be present when the oven is off. This is a normal behavior. I can be 
removed just turning the plug upside down or swapping the supply terminals.

General Instructions

Safety Indications

We thank you for choosing one of our products. For the best results with your oven, you should read this manual 
carefully and retain it for future reference. Before installing the oven, take note of the serial number so that you 
can give it to customer service staff if any repairs are required.  Having removed the oven from its packaging, 
check that it has not been damaged during transportation. If you have doubts, do not use the oven and refer to 
a qualified technician for advice. Keep all of the packaging material (plastic bags, polystyrene, nails) out of the 
reach of children.  When the oven is switched on for the first time, strong smelling smoke can develop, which 
is caused by the glue on the insulation panels surrounding the oven heating for the first time. This is absolutely 
normal and, if it occurs, you should wait for the smoke to dissipate before putting food in the oven. The manu-
facturer accepts no responsibility in cases where the instructions contained in this document are not observed.

NOTE: the oven functions, properties and accessories cited in this manual will vary, depending on the model 
you have purchased.

Only use the oven for its intended purpose, that is only for the cooking of foods; any other use, for example as a 
heat source, is considered improper and therefore dangerous. The manufacturer cannot be held responsible for 
any damage resulting from improper, incorrect or unreasonable usage.
The use of any electrical appliance implies the observance of some fundamental rules:
- do not pull on the power cable to disconnect the plug from the socket;
- do not touch the appliance with wet or damp hands or feet;
- in general the use of adaptors, multiple sockets and extension cables is not recommended;
- in case of malfunction and/or poor operation, switch off the appliance and do not tamper with it.

Electrical Safety



EN 8

Recommendations

Installation

After each use of the oven, a minimum of cleaning will help keep the oven perfectly clean.
Do not line the oven walls with aluminium foil or single-use protection available from stores. Aluminium foil or any 
other protection, in direct contact with the hot enamel, risks melting and deteriorating the enamel of the insides. 
In order to prevent excessive dirtying of your oven and the resulting strong smokey smells, we recommend not 
using the oven at very high temperature. It is better to extend the cooking time and lower the temperature a little. 
In addition to the accessories supplied with the oven, we advise you only use dishes and baking moulds resistant 
to very high temperatures.

The manufacturers have no obligation to carry this out. If the assistance of the manufacturer is required to rectify 
faults arising from incorrect installation, this assistance is not covered by the guarantee. The installation instruc-
tions for professionally qualified personnel must be followed. Incorrect installation may cause harm or injury to 
people, animals or belongings. The manufacturer cannot be held responsible for such harm or injury.
The oven can be located high in a column or under a worktop. Before fixing, you must ensure good ventilation in 
the oven space to allow proper circulation of the fresh air required for cooling and protecting the internal parts. 
Make the openings specified on last page according to the type of fitting.

First Use
PRELIMINARY CLEANING
Clean the oven before using for the first time. Wipe over external surfaces with a damp soft cloth. Wash all 
accessories and wipe inside the oven with a solution of hot water and washing up liquid. Set the empty oven 
to the maximum temperature and leave on for about 1 hour, this will remove any lingering smells of newness.
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ACCESSORIES (depends on model)

Drip tray

1.	 Control panel
2.	 Shelf positions (lateral wire grid if in-

cluded)
3.	 Grids
4.	 Trays
5.	 Fan (if present)
6.	 Oven door
7.	 Lateral wire grids (if present: only for 

flat cavity)
8.	 Serial number

Write here your serial number for future reference.

Product description

Metal grid

The dripping pan collects the residues that drip 
during cooking

The oven racks are not suitable for direct contact 
with food. Please use appropriate baking trays or 
baking paper. 

Lateral wire grids  (only if present) Telescopic guides (only if present)

Located on both sides of the oven cavity, holds met-
al grills and drip pans.

Two guide rails which facilitate the cooking sta-
tus check as they allow easily the extraction and 
repositioning of trays and grids inside the oven 
cavity. 

1

2
7

3

8

6

5

4

NOTE: Do not place food directly on the oven racks. Always use parchment paper and/or suitable 
baking trays or pans.
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Airfry Tray  (only if present)

The airfry tray ensures that hot air reaches the 
food evenly and tridimensionally, resulting in a 
crispier exterior while maintaining tenderness in-
side. A baking tray can be optionally placed at L1 
to collect juices or breadings.

Chef panel  (only if present)

An air conveyor that increases air circulation in-
side the oven. This enables improved cooking 
performance, more even cooking of food at all 
temperatures, shorter cooking times and, last-
ly, an even temperature distribution inside the 
oven.

Special panels coated with enamel, made with a 
microporous structure to turn fat into gaseous el-
ements that are easy to remove. Replace after 3 
years of use (at 2/3 cooking cycles per week).

Catalytic panels (only if present)

Hinges which ensure an automatic soft and 
smooth movement during the closing phase of 
the oven door.

Softclose  (only if present) Meat probe (only if present)

Measures the internal temperature of food dur-
ing cooking. Insert into the hole on the top of the 
cavity. Should be inserted while oven is cool.
•	 WARNINGS: 
•	 Do not preheat or start cooking before prop-

erly inserting the meat probe. 
•	 Do not try to insert the meat probe in frozen 

food.
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Low power consumption data according to Commission Regulation (EU) 2023/826
Power consumption of the product in standby mode condition with information or status display: 0,8 W
Period after which the equipment reaches automatically standby mode condition with information or status 
display: 20 min

1. Minute minder
2. Clock setting
3. Cooking time
4. Child Lock
5. Temperature or clock display
6. LCD display adjustment controls
7- Function selector knob
8- Thermostat selector knob

WARNING: the first operation to carry out after 
the oven has been installed or following the in-
terruption of power supply (this is recognizable 
the display pulsating and showing  12:00 ) is set-
ting the correct time. This is achieved as follows. 
•	 Push the central button 1  times
•	 Set time with “-”  “+”  buttons.
•	 Release all buttons. 

ATTENTION: The oven will only operate provi-
ding the clock is set.

Display description (depends on model)
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FUNCTION HOW TO ACTIVATE HOW TO
DEACTIVATE WHAT IT DOES WHY IT IS NEEDED

KEY LOCK

• Child Lock function 
is activated by touch-
ing Set (+) for a min-
imum of 5 seconds. 
From this moment 
on all other functions 
are locked, LED of 
child lock turn on, the 
display will flash STOP 
and present time 
intermittently

Child Lock function is 
deactivated by tou-
ching touchpad Set (+) 
again for a minimum 
of 5 seconds. From 
this moment LED of 
child lock turn off 
and all functions are 
selectable again. 

MINUTE 
MINDER

• Push the central 
button  1 times
• Press the buttons 
“-”  “+”  to set the 
required time
• Release all the 
buttons

• When the set time 
as elapsed an audible 
alarm is activated 
(this alarm will stop 
on its own, however 
it  can be stopped 
immediately  by 
pressing the button)  
SELECT.

• Sounds an alarm 
at the end of the set 
time.
• During the 
process, the display 
shows the remain-
ing time.

• Allows to use the oven 
as alarm clock (could be 
activated either with oper-
ating the oven or with out 
operating the oven)

COOKING
TIME

• Push the central 
button 2 times
• Press the buttons 
“-” or “+”to set the 
lenght of cooking 
required
• Release all buttons 
• Set the cooking 
function  with the  
oven function selector

• Push any button to 
stop the signal. Push 
the central button to 
return to the clock 
function.

• It allows to preset 
the cooking time 
required for the 
recipe chosen.
• To check how long 
is left to run press 
the SELECT  button 
2 times.
• To alter/change 
the preset time 
press SELECT and 
“-”  “+”  buttons.

• When the time is elapsed 
the oven will switch off 
automatically.
Should you wish to stop 
cooking earlier either turn 
the function selector to 0, 
or set time to 0:00
(SELECT and “-”  “+” 
buttons)

Use of touch control clock programmer (depends on model)
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Symbol T °C
default

T °C
range Function

LAMP: Turns on the oven light.

DEFROST: When the dial is set to this position. The fan circulates air at room 
temperature around the frozen food so that it defrosts without the protein 
content of the food being changed or altered.

 

 
210 50 ÷ MAX

CONVENTIONAL + FAN: When this function is selected, the upper and lower 
heating elements work together with the fan to ensure even cooking on all 
levels. This method is ideal for roasts, stews, vegetables, or pastries with 
moist fillings.

190 50 ÷ MAX

* TAILORBAKE : It’s ideal for keeping the inside soft and the outside crispy.T 
his f unction a llows to cook i n a h ealthier way, by reducing the amount 
of fat or oil required. The combination of heating elementswith a pulsating  
cycle of air ensures a perfect baking result.

210 50 ÷ MAX

BOTTOM HEATING + FAN: The bottom heating element works in conjunc-
tion with a fan that circulates air inside the oven. This method is ideal for 
fruit tarts, quiches, pizzas, and pâté. It prevents the front surfaces of the 
food from drying out.

220 50 ÷ MAX
*CONVENTIONAL: Both top and bottom heating elements are used. Pre-
heat the oven for about ten minutes. This method is ideal for all traditional 
roasting and baking. Place the food and its dish on a shelf in mid position.

200 50 ÷ MAX

GRILL : Ideal for big quantities of sausages, steaks and toast bread. The 
entire area below the grill element becomes hot. Use with the door closed. 
Turn food two thirds of the way through cooking (If necessary). When grill-
ing toasts, use max temperature in shelf position 5 without preheating.

220 50 ÷ MAX PIZZA - With this function hot air circulated in the oven to ensure perfect 
result for dishes such as pizza or cake.

200 50 ÷ MAX
AIRFRY: This function is ideal for achieving a crispier result by ensuring that 
hot air reaches the food evenly and in three dimensions. Please place the 
drip tray at level 1 to collect any liquids or crumbs.

* Tested in accordance with the EN 60350-1 for the purpose of energy consumption declaration and energy class.

Cooking Modes (depends on model)
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The lifecycle of the appliance can be extended 
through regular cleaning. Wait for the oven to cool 
before carrying out manual cleaning operations. 
Never use abrasive detergents, steel wool or sharp 
objects for cleaning, so as to not irreparably dam-
age the enamelled parts. Use only water, soap or 
bleach-based detergents (ammonia).

GLASS PARTS
It is advisable to clean the glass window with ab-
sorbent kitchen towel after every use of the oven. 
To remove more obstinate stains, you can use a de-
tergent-soaked sponge, well wrung out, and then 
rinse with water.

OVEN WINDOW SEAL 
If dirty, the seal can be cleaned with a slightly 
damp sponge.  

General notes on cleaning
ACCESSORIES
Clean accessories with a wet, soapy sponge before 
rinsing and drying them: avoid using abrasive de-
tergents.

DRIP PAN
After using the grill, remove the pan from the oven. 
Pour the hot fat into a container and wash the pan 
in hot water, using a sponge and washing-up liquid. 
If greasy residues remain, immerse the pan in wa-
ter and detergent. Alternatively, you can wash the 
pan in the dishwasher or use a commercial oven 
detergent. Never put a dirty pan back into the 
oven.

REMOVAL AND CLEANING OF THE SIDE RACKS 

1. Remove the wire racks by pulling them in the direction of the 
arrows (see below)
2. To clean the wire racks either put them in the dishwasher or 
use a wet sponge, ensuring that they are dried afterwards.
3. After the cleaning process install the wire racks in reverse 
order.”

Maintenance (depends on model)
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Removal and Cleaning of the Glass Door (depends on model)

1

4

7

5

8

3

V1

6

9

V2

V1

V2

or
PYRO

2
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Changing the Bulb (depends on model)
1. Disconnect the oven from the mains supply.
2. Undo the glass cover, unscrew the bulb and replace it with a new bulb of the same type.
3. Once the defective bulb is replaced, replace the glass cover.

This product contains one or more light sources of energy efficiency class 
G (Lamp)

OFF

ON

1 2 3

4 5 6

7
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100 ml

The “H2O CLEAN” procedure uses steam to help remove remaining fat and food particles from the oven.
1- Pour 100 ml of water into the H2O CLEAN container at the bottom of the oven.
2- Set the oven function to Bottom + Fan heater (   ) 
3- Set the temperature to the H2O CLEAN  icon  (  )   
4- Allow the program to operate for 20 minutes.
5- After 20 minutes switch off the program and allow the oven to cool down.
6- When the appliance is cool, clean the inner surfaces of the oven with a cloth. 

Warning: 
Make sure that the appliance is cool before you touch it.  
Care must be taken with all hot surfaces as there is a risk of burns.
Use distilled or drinkable water.

H2O Function (depends on model)
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Waste management and environmental protection
This appliance is labelled in 
accordance with European Di-
rective 2012/19/EU regarding 
electric and electronic applianc-
es (WEEE). The WEEE contain 
both polluting substances (that 
can have a negative effect on 
the environment) and base ele-

ments (that can be reused).  It is important that 
the WEEE undergo specific treatments to cor-
rectly remove and dispose of the pollutants and 
recover all the materials. Individuals can play an 
important role in ensuring that the WEEE do not 
become an environmental problem; it is essen-
tial to follow a few basic rules:
- the WEEE should not be treated as domestic 
waste;
- the WEEE should be taken to dedicated collec-
tion areas managed by the town council or a reg-
istered company.
In many countries, domestic collections may be 
available for large WEEEs. When you buy a new 
appliance, the old one can be returned to the 
vendor who must accept it free of charge as a 
one-off, as long as the appliance is of an equiva-
lent type and has the same functions as the pur-
chased appliance.

Troubleshooting

SAVING AND RESPECTING THE ENVIRONMENT
Where possible, avoid pre-heating the oven and 
always try to fill it. Open the oven door as infre-
quently as possible, because heat from the cavi-
ty disperses every time it is opened. For a signifi-
cant energy saving, switch off the oven between 
5 and 10 minutes before the planned end of the 
cooking time, and use the residual heat that the 
oven continues to generate. Keep the seals clean 
and in order, to avoid any heat dispersal outside 
of the cavity.  If you have an electric contract 
with an hourly tariff, the “delayed cooking” pro-
gramme makes energy saving more simple, mov-
ing the cooking process to start at the reduced 
tariff time slot.

Problem Possible cause Solution 

The oven does not heat 
up The clock is not set Set the clock

The oven does not heat 
up

A cooking function and temperature has 
not been set

Ensure that the necessary settings 
are correct

No reaction of the 
touch user interface

Steam and condensation on the user in-
terface panel

Clean with a microfiber cloth the user 
interface panel to remove the con-
densation layer
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Gracias por elegir uno de nuestros productos. 
Para obtener los mejores resultados, lea 
atentamente este manual y guárdelo para futuras 
consultas. Antes de instalar el horno, tome nota 
del número de serie, ya que puede necesitarlo en 
caso de requerir alguna reparación. Compruebe 
que el horno no ha sufrido daños durante el 
transporte. En caso de duda, consulte a un 
técnico cualificado antes de usar el horno. 
Mantenga todos los materiales de embalaje 
lejos del alcance de los niños. Cuando el horno 
se enciende por primera vez, puede producir un 
humo de olor fuerte.
Esto se debe a que el pegamento de los paneles 

de aislamiento se están calentando por primera 
vez. Si esto ocurre, no se preocupe:
espere a que el humo se disipe antes de poner 
la comida en el horno. El fabricante no acepta 
ninguna responsabilidad en los casos en que no 
se sigan las instrucciones contenidas en este 
documento.

NOTA: Las funciones, propiedades y accesorios 
del horno citados en este manual variarán según 
el modelo que haya adquirido.

Indicaciones de seguridad

Advertencias Generales

Descripción del producto

Descripción de la pantalla

Modalidades de cocción

Limpieza y mantenimiento del horno

Mantenimiento

Gestión de residuos y respeto por el medio ambiente

Solución de problemas

Installation
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•	 Durante la cocción, podría condensarse humedad dentro de la 
cavidad del horno o en el cristal de la puerta. Esto es normal. Para 
reducir este efecto, espere de 10 a 15 minutos antes de introducir 
alimentos en el horno una vez que lo encienda. De todos modos, la 
condensación desaparece cuando el horno alcanza la temperatura 
de cocción.

•	 Para cocinar verduras, póngalas en un recipiente con una tapa en 
lugar de utilizar una bandeja sin cubrir.

•	 Evite dejar los alimentos en el horno más de 15/20 minutos 
después de cocinarlos.

•	 ATENCIÓN: el electrodoméstico y todas sus piezas se calientan du-
rante el uso. Tenga cuidado de no tocar las partes calientes.

•	 ADVERTENCIA: Las partes accesibles pueden calentarse cuando el 
horno está en uso. Los niños pequeños deben mantenerse a una 
distancia segura.

•	 ATENCIÓN: Desconecte el dispositivo de la red eléctrica antes de 
realizar cualquier operación o mantenimiento.

•	 ATENCIÓN: con el fin de evitar cualquier peligro debido a un resta-
blecimiento accidental del dispositivo térmico de interrupción, 
este aparato no debe recibir alimentación mediante dispositivos 
de conmutación externos como temporizadores, ni conectarse a 
un circuito regularmente alimentado o interrumpido por el servi-
cio.

•	 Los niños menores de 8 años deben mantenerse a una distancia 
segura del aparato si no son supervisados continuamente.

•	 Los niños no deben jugar con el electrodoméstico. Pueden uti-
lizarlo niños a partir de 8 años de edad y personas con facultades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experien-
cia y conocimiento, si lo emplean bajo supervisión o se les instruye 
acerca de la seguridad del producto y entienden los riesgos que 
comporta.

•	 La limpieza y el mantenimiento no deben ser llevados a cabo por 

Indicaciones de seguridad
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niños sin supervisión.
•	 No utilice materiales rugosos o abrasivos ni rasquetas metálicas 

afiladas para limpiar las puertas de vidrio del horno, ya que pueden 
rayar la superficie y agrietar el vidrio.

•	 Apague el horno antes de sacar las partes extraíbles.
•	 Después de la limpieza, vuelva a montarlas siguiendo las instruc-

ciones.
•	 Utilice únicamente la sonda térmica recomendada para este hor-

no.
•	 No utilice un limpiador de vapor o un aerosol de alta presión para 

las operaciones de limpieza.
•	 Si el horno es suministrado por el fabricante sin enchufe:

EL ELECTRODOMÉSTICO NO DEBE CONECTARSE A LA FUENTE DE 
ALIMENTACIÓN MEDIANTE ENCHUFES O TOMAS DE CORRIENTE, 
SINO QUE DEBE CONECTARSE DIRECTAMENTE A LA RED ELÉCTRI-
CA. La conexión a la fuente de alimentación debe llevarla a cabo 
un profesional cualificado. Con el fin de llevar a cabo una insta-
lación conforme a la legislación de seguridad vigente, el horno 
debe conectarse únicamente colocando un interruptor de corte 
omnipolar entre el electrodoméstico y la fuente de alimentación, 
con una separación de contacto que cumpla con los requisitos de la 
categoría de sobretensión III. El interruptor omnipolar debe sopor-
tar la carga máxima conectada y debe ser conforme a la legislación 
vigente. El cable de tierra amarillo-verde no debe ser interrumpido 
por el interruptor. Cuando se instala el electrodoméstico, el inter-
ruptor omnipolar utilizado para la conexión debe ser fácilmente 
accesible. La conexión a la fuente de alimentación debe llevarla 
a cabo un profesional cualificado teniendo en cuenta la polaridad 
del horno y de la fuente de alimentación. La desconexión debe 
llevarse a cabo incorporando un interruptor en el cableado fijo de 
acuerdo con las normas de cableado.

•	 Si el horno es suministrado por el fabricante con enchufe: 
La toma de corriente debe ser adecuada para la carga indicada 
en la etiqueta y debe tener la conexión a tierra conectada y en 
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funcionamiento. El conductor de tierra es de color amarillo-verde. 
Esta operación debe realizarla un profesional debidamente cuali-
ficado. En caso de incompatibilidad entre la toma de corriente y la 
clavija del electrodoméstico, solicite a un electricista cualificado 
que sustituya la toma de corriente por otra del tipo adecuado. La 
clavija y la toma de corriente deben cumplir con la normativa actu-
al del país de instalación. La conexión a la fuente de alimentación 
también se puede realizar colocando un interruptor de corte om-
nipolar entre el electrodoméstico y la fuente de alimentación, con 
una separación de contacto que cumpla con los requisitos de la 
categoría de sobretensión III, que pueda soportar la carga máxima 
conectada y que cumpla la legislación vigente. El cable de tierra 
amarillo-verde no debe ser interrumpido por el interruptor. Cuan-
do se instala el electrodoméstico, la toma de corriente o el inter-
ruptor omnipolar utilizado para la conexión deben ser fácilmente 
accesibles. La desconexión se puede lograr manteniendo la clavija 
accesible o incorporando un interruptor en el cableado fijo de ac-
uerdo con las normas de cableado. 

•	 Si el cable de alimentación está dañado, debe sustituirse por un 
cable o un haz de cables especial comercializado por el fabricante; 
también puede ponerse en contacto con el departamento de at-
ención al cliente.

•	 El cable de alimentación debe ser de tipo H05V2V2-F.
•	 Esta operación debe realizarla un profesional debidamente cuali-

ficado. El conductor de toma de tierra (amarillo y verde), debe ser 
aproximadamente 10 mm más largo que los otros conductores. 
Para cualquier reparación, diríjase únicamente a un centro de 
asistencia técnica autorizado y solicite que se empleen recambios 
originales.

•	 El incumplimiento de r las indicaciones anteriores puede poner en 
peligro la seguridad del electrodoméstico y anular la garantía.

•	 Los excesos de material deben retirarse antes de limpiar.
•	 Una interrupción prolongada de la corriente durante una fase de 

cocción puede causar una avería en el monitor. Póngase en con-
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tacto con el servicio de atención al cliente si esto ocurre.
•	 El electrodoméstico no debe instalarse detrás de una puerta dec-

orativa para evitar que se caliente en exceso.
•	 Cuando coloque la bandeja interior, asegúrese de dirigir el tope 

hacia arriba en la parte trasera de la cavidad. La bandeja debe in-
troducirse por completo en la cavidad

•	 Al insertar la bandeja de la rejilla, tenga en cuenta que el borde 
antideslizante está posicionado hacia atrás y hacia arriba.

•	 ATENCIÓN: No forre las paredes del horno con aluminio u otras 
protecciones comercializadas. El aluminio o los protectores po-
drían derretirse al entrar en contacto directo con el esmalte cali-
ente y deteriorar el esmalte del interior.

•	 ATENCIÓN: No quite nunca la junta de estanqueidad de la puerta 
del horno.

•	 ATENCIÓN: No llene el fondo del horno con agua durante la coc-
ción o cuando esté caliente.

•	 No es necesario llevar a cabo operaciones/configuraciones adi-
cionales para que el electrodoméstico funcione a las frecuencias 
nominales.

•	 El horno se puede ubicar en la parte alta de una columna o debajo 
de una encimera. Antes de instalarlo, debe garantizar una buena 
ventilación en el espacio del horno para permitir la circulación ade-
cuada del aire fresco requerido para enfriar y proteger las partes 
internas. Realice las aberturas especificadas en la última página 
según el tipo de instalación.

•	 Para un uso correcto del horno, se aconseja no poner los alimen-
tos en contacto directo con los estantes y bandejas, sino utilizar 
papel para horno y/o recipientes especiales.
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Advertencias Generales

Recomendaciones de seguridad

Le agradecemos que haya elegido uno de nuestros productos. Para utilizar el horno de forma ópti-
ma es aconsejable leer con atención este manual y conservarlo para poder consultarlo en el futuro. 
Antes de instalar el horno, anote el número de serie para poder facilitárselo al personal del servicio 
de asistencia técnica en caso de solicitar su intervención.  Después de extraer el horno del embalaje, 
compruebe que no haya sufrido daño alguno durante el transporte. En caso de duda, no utilice el 
horno y solicite la asistencia de un técnico cualificado. Conserve todo el material de embalaje (bolsi-
tas de plástico, poliestireno, clavos) fuera del alcance de los niños.  La primera vez que se enciende 
el horno puede producirse un humo de olor acre, causado por el primer calentamiento del adhesi-
vo de los paneles de aislamiento que recubren el horno: se trata de un fenómeno absolutamente 
normal y, en caso de que se produzca, será preciso esperar a que cese el humo antes de introducir 
los alimentos. El fabricante declina toda responsabilidad en caso de no observar las instrucciones 
contenidas en este documento.
NOTA: las funciones, las propiedades y los accesorios de los hornos citados en este manual pueden 
variar según los modelos.

Utilice el horno solo con el fin para el que se ha diseñado, es decir: únicamente para cocer alimentos; 
cualquier otro uso, por ejemplo como fuente de calefacción, se considera impropio y por lo tanto 
peligroso. El fabricante no puede ser considerado responsable de eventuales daños derivados de usos 
impropios, erróneos o irracionales.
El uso de cualquier aparato eléctrico comporta la observación de una serie de reglas fundamentales:
- No tire del cable de alimentación para desconectar este producto de la fuente de alimentación. 
- no tocar el aparato con las manos ni los pies mojados o húmedos;
- en general no es aconsejable usar adaptadores, regletas ni alargadores;
- en caso de avería o mal funcionamiento del aparato, apáguelo y no lo manipule.

Seguridad eléctrica
CONFÍE LA CONEXIÓN ELÉCTRICA A UN ELECTRICISTA O A UN TÉCNICO CUALIFICADO.
La red de alimentación a la que se conecte el horno debe cumplir la normativa vigente en el país 
de instalación. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños derivados de no ob-
servar dicha normativa. El horno debe conectarse a la red eléctrica mediante un enchufe de pared 
con toma de tierra o mediante un seccionador con varios polos, según la normativa vigente en el país 
de instalación. La red eléctrica debe estar protegida mediante fusibles adecuados y deben utilizarse 
cables con una sección transversal idónea que garantice una correcta alimentación del horno.

CONEXIÓN
El horno se suministra con un cable de alimentación que debe conectarse únicamente a una red 
eléctrica con una tensión de 220-240 V de CA entre fases o entre la fase y el neutro. Antes de conec-
tar el horno a la red eléctrica es imprescindible comprobar:
- la tensión de alimentación indicada por el medidor;
- la configuración del seccionador.
El hilo de toma de tierra conectado al terminal de tierra del horno debe estar conectado al terminal 
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de tierra de la red eléctrica.

ATENCIÓN
Antes de conectar el horno a la red eléctrica, confíe la comprobación de la continuidad de la toma 
de tierra de la red eléctrica a un electricista cualificado. El fabricante no se hace responsable de 
eventuales accidentes u otros problemas derivados de no conectar el horno a tierra o de conectarlo 
a una toma de tierra con una continuidad defectuosa.

NOTA: puesto que el horno podría requerir la intervención del servicio de asistencia, es aconsejable 
prever la disponibilidad de otro enchufe de pared al que conectar el horno después de extraerlo del 
espacio donde se ha instalado. El cable de alimentación debe sustituirse únicamente por personal 
de asistencia técnica o por técnicos con una cualificación análoga.

Recomendaciones 

Instalación

Una limpieza mínima después de utilizar el horno ayudará a mantenerlo limpio durante más tiempo. 
No forrar las paredes del horno con aluminio u otras protecciones disponibles en tiendas. El aluminio 
o los protectores, en contacto directo con el esmalte caliente puede derretirse y deteriorar el esmalte 
del interior. Para evitar un exceso de suciedad en el horno y que pueden derivar en olores y humo en 
exceso, recomendamos no utilizar el horno a temperaturas muy elevadas. Es mejor ampliar el tiempo 
de cocción y bajar un poco la temperatura.

No es obligación del fabricante instalar el horno. Si se requiere la ayuda del fabricante para subsanar 
fallos derivados de una instalación incorrecta, dicha asistencia no la cubrirá la garantía.
Han de seguirse a rajatabla las instrucciones de instalación para personal cualificado. Una instalación 
incorrecta puede provocar daños personales, materiales o en animales. El fabricante no se hace re-
sponsable de esos posibles daños.
El horno se puede colocar encima, en una columna, o debajo de una encimera. Antes de fijar el horno 
hay que asegurar una buena ventilación en el hueco donde se vaya a colocar y que el aire necesario 
para enfriar y proteger las piezas internas circula sin problema. Realizar las aperturas especificadas en 
la última página según el tipo de altura.

Primer uso
LIMPIEZA PRELIMINAR: Limpie el horno antes de utilizarlo por primera vez.  Limpie las superficies externas 
con un paño suave levemente humedecido.
Lave todos los accesorios y limpie el interior del horno con detergente lavavajillas y agua caliente.  Comprue-
be que el horno esté vacío, seleccione la temperatura máxima y déjelo encendido durante un mínimo de una 
hora para eliminar todos los olores que suele haber presentes en los hornos nuevos.
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1.	 Panel de control
2.	 Niveles del horno (rejilla lateral, si está 

incluida)
3.	 Rejillas
4.	 Bandejas
5.	 Ventilador (si está presente)
6.	 Puerta del horno
7.	 Rejillas laterales (si están presentes: solo para 

cavidad plana)
8.	 Número de serie

Descripción del producto

ACCESORIOS (según el modelo de horno)

Bandeja de goteo Rejilla metálica

Recoge los residuos que gotean al cocinar 
alimentos en las rejillas.. Sostiene fuentes y platos.

Escriba aquí su número de serie para futuras 
consultas.

Rejillas laterales (solo si están presentes)

Situadas en ambos lados de la cavidad del horno,
sostienen rejillas de metal y bandejas de goteo.

Dos guías que facilitan la comprobación del 
estado de cocción, ya que permiten la extracción 
y el reposicionamiento de bandejas y rejillas 
dentro de la cavidad del horno.

Guías telescópicas (solo si están presentes)

1

2
7

3

8

6

5

4

NOTA: Las rejillas del horno no son aptas para el contacto directo con los alimentos. Utilice bandejas apro-
piadas o papel de horno.
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Panel chef (solo si está presente)

Termómetro para carne (solo si está presente)

Mide la temperatura interior de la comida 
durante la cocción. Introdúzcalo en el orificio 
superior de la cavidad. Debe introducirse 
mientras el horno está frío.
ADVERTENCIAS:
•	 No precalentar ni empezar a cocinar antes de 

introducir correctamente el termómetro para 
carne.

•	 No intente introducir el termómetro para 
carne en alimentos congelados...

Un transportador de aire, que aumenta la 
circulación del aire en el interior del horno. Eso 
permite un mejor rendimiento, una cocción 
más homogénea de los alimentos a todas las 
temperaturas, tiempos de cocción más cortos
y, por último, una distribución uniforme de la 
temperatura dentro del horno.

Paneles especiales revestidos con esmalte, 
fabricados con una estructura microporosa para 
convertir la grasa en elementos gaseosos fáciles de 
eliminar. Sustitúyalos después de 3 años de uso (a 
2/3 ciclos de cocción por semana).

Bisagras que garantizan un movimiento suave y 
automático durante la fase de cierre de la puerta 
del horno.

Paneles catalíticos (solo si están presentes)

Sistema de cierre suave (solo si está presente)

Bandeja para Freidora de Aire
(solo si está presente)

La bandeja de la freidora de aire asegura que el 
aire caliente alcance los alimentos de manera uni-
forme y tridimensional, lo que resulta en un exte-
rior más crujiente mientras se mantiene la ternura 
en el interior. Opcionalmente, se puede colocar 
una bandeja de horno en el nivel L1 para recoger 
jugos o rebozados.
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Descripción de la pantalla (según el modelo de horno) 

1- Temporizador
2- Configuración del reloj
3- Tiempo de cocción
4- Fin de la cocción
5- Display para temperatura o tiempo
6- Teclas para pulsar
7- Selección de función
8- Selección de temperatura

87
1 3

2 4

5

6

Datos de bajo consumo según el Reglamento (UE) 2023/826 de la Comisión
Consumo eléctrico del producto en condición de modo de espera con visualización de información o de estado: 
0,8 W
Periodo tras el cual el equipo alcanza automáticamente la condición de modo de espera con visualización de 
información o de estado: 20 min

ATENCIÓN: la primera operación que hay que 
efectuar después de la instalación o después de 
una interrupción de la corriente (este tipo de 
situaciones se reconocen al observar que en la 
pantalla de visualización parpadea la hora 12:00 
) es el ajuste de la hora, como se indica a conti-
nuación: 

•Pulse el botón central  4 vez.	
•Ajustar la hora con los botones “-”  “+”.
•Suelte las teclas. 

ATENCIÓN: El horno funciona sólo si la hora está 
programada.
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FUNCIÓN
MODO DE

ACTIVACIÓN

MODO DE

DESCONEXIÓN
FUNCIONAMIENTO FINALIDAD

BLOQUEO 
PARA NIÑOS

• Para activar la 
función del “Bloqueo 
para niños”, se debe 
pulsar “Set (+)”  du-
rante un mínimo de 5 
segundos. 
A partir de este 
momento, todas las 
demás funciones 
están bloqueadas, el 
LED del bloqueo para 
niños se ilumina, en la 
pantalla aparecerá la 
palabra «STOP» par-
padeando y mostrará 
el tiempo de forma 
intermitente.

• Para desactivar la 
función del “Bloqueo 
para niños”, se debe 
pulsar nuevamente 
“Set (+)” durante un 
mínimo de 5 segun-
dos. A partir de este 
momento, el LED del 
bloqueo para niños 
se apaga y todas las 
funciones son selec-
cionables de nuevo. 

MINUTERO

• Pulse el botón 
central  1 vez

• Pulse las teclas”-”  
“+” para ajustar la 
duración

• Suelte las teclas

• Cuando transcurre 
el tiempo selecciona-
do, el funcionamiento 
se para solo y avisa 
con una señal acústica 
(la señal acústica se 
para sola; interrumpir-
lo inmediatamente 
pulse la tecla SELECT

• Emite una señal 
acústica finalizado el 
tiempo establecido

• Durante el 
funcionamiento, la  
pantalla muestra el 
tiempo
restante.

• Permite utilizar el progra-
mador del horno a modo 
de alarma (puede utilizarse 
con horno en funciona-
miento o desconectado)

TIEMPO
DE

COCCIÓN

• Pulse el botón 
central 2 veces
• Pulse las teclas “-”  
“+” para el ajuste de la 
duración
• Suelte las teclas
• Seleccione la 
función de cocción 
con el mando selector 
de función

• Pulse cualquier 
botón para detener la 
señal. Pulse el botón 
central para volver a 
la función de reloj.

• Permite pree-
stablecer el tiempo 
de cocción reque-
rido para la receta 
elegida.
• Para verificar el 
tiempo restante de 
cocción, presione 
el botón SELECT 2 
veces.
• Para alterar/
cambiar el tiempo 
preestablecido, pre-
sione los botones 
SELECT y “-” “+”.

• Una vez transcurrido el 
tiempo, el horno se apa-
gará automáticamente.
Si desea detener la cocción 
antes, gire el selector de 
funciones a 0 o configure el 
tiempo a 0:00
(botones SELECT y “-” “+”)

Uso del programador de reloj de control táctil (Según el modelo de horno)
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Mando
selector

T°C 
estable-

cida

Rango
de T°C FUNCIÓN

LAMPARA: Conecta la luz interior

DESCONGELACIÓN : Funcionamiento de la turbina de cocción que hace cir-
cular el aire dentro del espacio del horno. Ideal para realizar una desconge-
lación previa a una cocción.

 

 
210 50 ÷ MAX

CONVENTIONAL + FAN: Al seleccionar esta función, los elementos calefac-
tores superior e inferior trabajan junto con el ventilador para una cocción 
uniforme en todos los niveles. Este método de cocción es ideal para asados, 
guisos, verduras o pasteles con rellenos húmedos.

190 50 ÷ MAX

* TAILORBAKE : Ideal para mantener la comida blanda por dentro y crujiente 
por fuera. Para una cocción saludable: esta función reduce la cantidad de 
grasa o aceite requeridos. La combinación de elementos de calentamiento 
con un ciclo de aire intermitente garantiza un horneado uniforme.

210 50 ÷ MAX

RESISTENCIA INFERIOR CIRCULANTE : Utilización de la resistencia inferior 
más la turbina que hace circular el aire dentro del espacio del horno. Ideal 
para hacer tartas de frutas jugosas, tortadas, quiches, pasteles. Evita que 
se sequen los alimentos y favorece la subida de bizcochos, masa de pan y 
otras cocciones realizadas por debajo. Coloque la rejilla en la ranura inferior.

220 50 ÷ MAX

* CONVENTIONAL: Se utilizan tanto los elementos calefactores superior 
como inferior. Precaliente el horno durante unos diez minutos. Este método 
es ideal para todos los asados y horneados tradicionales. Coloque los ali-
mentos y su recipiente en una bandeja en la posición central.

200 50 ÷ MAX

GRILL : El grill debe utilizarse con la puerta cerrada. Utilización de la resisten-
cia superior con posibilidad de ajustar la temperatura. Es necesario un pre-
calentamiento de 5 minutos para que la resistencia se ponga al rojo. Éxito 
seguro con las parrilladas, las brochetas y los gratinados. Las carnes blancas 
deben alejarse del grill, porque aunque así se alargará el tiempo de cocción, 
la carne quedará más sabrosa. Las carnes rojas y los filetes de pescado se 
pueden colocar encima de la rejilla colocando debajo la grasera.

220 50 ÷ MAX PIZZA: El calor envolvente en esta modalidad genera un ambiente similar al 
de los hornos de leña de las pizzerías.

200 50 ÷ MAX

AIRFRY: Esta función es ideal para hornear con aire y, combinada con el 
accesorio, asegura que el aire caliente llegue a los alimentos de man-
era uniforme y tridimensional, logrando un resultado más crujiente. 
Por favor, coloque la bandeja de goteo en el nivel 1 para recoger los jugos 
o migas.

Modalidades de cocción (según el modelo de horno)

* Probado de conformidad con la norma EN 60350-1 con el propósito de declaración de consumo de energía y clase energética.
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La vida útil del aparato se prolonga si se limpia 
a intervalos regulares. Espere a que el horno se 
enfríe antes de llevar a cabo las operaciones de 
limpieza manuales. No utilice nunca detergentes 
abrasivos, estropajos metálicos ni objetos punti-
agudos para la limpieza con el fin de no dañar de 
forma irreparable las piezas esmaltadas. Utilice 
únicamente agua, jabón o detergentes a base de 
amoniaco.

PIEZAS DE VIDRIO
Es aconsejable limpiar la puerta de vidrio con pa-
pel absorbente de cocina después de cada uso 
del horno. Para eliminar las manchas más per-
sistentes, se puede utilizar también una esponja 
empapada en detergente bien escurrida y aclarar 
con agua.

JUNTA DE LA PUERTA DEL HORNO 
Si se ensucia, la junta se puede limpiar con una 
esponja ligeramente húmeda.  

Limpieza y mantenimiento del horno

Extracción y limpieza de los bastidores cableados
1- Retire las guías metálicas tirando de ellas en la dirección de las flechas (ver más abajo)
2- Para limpiar las guías metálicas, puede ponerlas en el lavavajillas o utilizar una esponja húmeda, 
asegurándose siempre de que se sequen después.
3- Después del proceso de limpieza, monte las guías metálicas en orden inverso.”

Mantenimiento (según el modelo de horno)

ACCESORIOS
Limpie los accesorios con una esponja empapada 
en agua y jabón, escúrralos y séquelos: no utilice 
detergentes abrasivos.

FUENTE DE GOTEO
Después de usar las resistencias, extraiga la 
fuente del horno. Vierta la grasa caliente en un 
recipiente y lave la fuente con agua caliente utili-
zando una esponja y detergente lavavajillas. 
Si quedan residuos grasos, sumerja la fuente en 
agua y detergente. También se puede lavar la 
fuente en el lavavajillas o bien utilizar un deter-
gente comercial para hornos. Nunca vuelva a in-
troducir la fuente sucia en el horno.
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Desmontaje Y Limpieza De La Puerta De Vidrio
(según el modelo de horno)

1

4

7

5

8

3

V1

6

9

V2

V1

V2

or
PYRO

2
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Cambio de la Bombilla (según el modelo de horno)
1. Desconecte el horno de la red eléctrica.
2. Retire la tapa de cristal, desenrosque la bombilla y sustitúyala por una nueva del mismo tipo.
3. Una vez sustituida la bombilla defectuosa, vuelva a colocar la tapa de cristal.

Este producto contiene una o más fuentes de luz de clase de efi-
ciencia energética G (bombilla) * En caso de problemas con esta lámpara, 
póngase en contacto con el servicio de atención al cliente.

OFF

ON

1 2 3

4 5 6

7
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100 ml

El procedimiento de limpieza “H2O CLEAN” utiliza vapor para facilitar la eliminación de grasa y restos de 
alimentos del horno.
1- Introduzca 100 ml de agua destilada o potable en el contenedor de H2O CLEAN  del fondo del horno.
2- Configure la función del horno en Calor Inferior + Ventilador. (   ) 
3- Configure la temperatura en el icono H2O CLEAN     
4- Deje el electrodoméstico en funcionamiento durante 20 minutos.
5-  Después de 20 minutos, apague el programa y deje que el horno se enfríe.
6- Cuando el electrodoméstico esté frío, limpie las superficies internas del horno con un paño. 

Advertencia: Asegúrese de que el electrodoméstico esté frío antes de tocarlo. 
Se debe tener cuidado con todas las superficies calientes, ya que existe riesgo de quemaduras. 
Utilice agua destilada o potable.

Función H2O Clean (según el modelo de horno)
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Gestión de residuos y respeto por el medio ambiente 
Este aparato está certificado 
conforme a la directiva euro-
pea 2012/19/EU sobre aparatos 
eléctricos y electrónicos (WEEE). 
Los dispositivos WEEE contienen 
sustancias contaminantes (que 
pueden provocar consecuencias 

negativas en el medio ambiente) o componentes 
básicos (que pueden reutilizarse). Es importante 
que dichos dispositivos estén sujetos a tratami-
entos específicos para eliminar y desechar cor-
rectamente todos los contaminantes y recuper-
ar todos los materiales. Cada individuo puede 
desempeñar un papel importante a la hora de 
asegurar que los dispositivos WEEE no se convi-
ertan en un problema medioambiental; es esen-
cial seguir algunas reglas básicas:
- los dispositivos WEEE no deben tratarse como 
residuos domésticos;
- los dispositivos WEEE deben llevarse a los pun-
tos de recogida específicos gestionados por el 
municipio o por una sociedad registrada.
En muchos países, para los WEEE de grandes 
dimensiones, puede haber disponible un servi-
cio de recogida a domicilio. Cuando se compra 

un nuevo aparato, el viejo puede entregarse al 
vendedor, que debe adquirirlo gratuitamente 
siempre que el aparato sea de tipo equivalente 
y tenga las mismas funciones que el que se ha 
adquirido.

AHORRAR Y RESPETAR EL MEDIO AMBIENTE
Siempre que sea posible, evite precalentar el 
horno e intente utilizarlo siempre lleno. Abra la 
puerta del horno lo menos posible, ya que se 
producen dispersiones de calor cada vez que se 
lleva a cabo esta operación. Para ahorrar mucha 
energía basta apagar el horno de 5 a 10 minutos 
antes del fin del tiempo de cocción planificado 
y servirse del calor que el horno continúa gen-
erando. Mantener las juntas limpias y en buen 
estado para evitar posibles dispersiones de en-
ergía.  Si se dispone de un contrato de energía 
eléctrica por tarifa horaria, el programa de coc-
ción retardada permitirá ahorrar más fácilmente 
retrasando el encendido del horno hasta el hor-
ario de tarifa reducida. 

RECUPERACIÓN DE ENVASES

Solución de problemas

Problema Causa posible Solución 

El horno no se calienta El reloj no está en hora Configure el reloj

El horno no se calienta El bloqueo infantil está activado Desactive el bloqueo infantil

El horno no se calienta Los ajustes necesarios no están configu-
rados 

Asegúrese de que los ajustes
necesarios sean correctos
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Ürünü satın aldığınız için teşekkür ederiz. En iyi 
sonuçları elde etmek için bu kılavuzu dikkatlice 
okuyunuz ve gelecekte başvurmak üzere 
saklayınız. Fırını kurmadan önce, seri numarasını 
not ediniz; bu, bir onarım gerektiğinde 
lazım olabilir. Fırının taşıma sırasında hasar 
görmediğinden emin olunuz. Şüpheniz varsa, 
fırını kullanmadan önce nitelikli bir teknisyene 
danışınız. Tüm ambalaj malzemelerini çocukların 
erişemeyeceği bir yerde muhafaza ediniz. 

Fırın ilk kez çalıştırıldığında, güçlü bir 
kokuya sahip duman oluşabilir. Bu durum,  
yalıtım panellerinin yapıştırıcılarının ilk kez 

ısınmasından kaynaklanmaktadır. Eğer böyle 
bir durumla karşılaşırsanız endişelenmeyiniz: 
Dumanın tamamen dağılmasını bekleyiniz ve 
ardından yiyeceklerinizi fırına koyunuz. Üretici, 
bu belgede yer alan talimatlara uyulmaması 
durumunda hiçbir sorumluluk kabul etmez. 
 
NOT: Bu kılavuzda belirtilen fırın fonksiyonları, 
özellikleri ve aksesuarları satın aldığınız modele 
bağlı olarak değişiklik gösterebilir.

Güvenlik uyarıları

Genel Açıklamalar 

Ürün açıklaması

Gösterge açıklaması 

Pişirme Modları 

Fırının Temizlenmesi ve Bakımı

Bakım

Atık yönetimi ve çevrenin korunması 

Sorun Giderme 

Kurulum

Özet

37

41

43

45

47

48

48

52

52

72
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•	 Pişirme sırasında fırın bölmesinde veya kapağın camında nem 
yoğunlaşabilir. Bu normal bir durumdur. Bu etkiyi azaltmak için 
yemeği fırının içine yerleştirmeden önce ve gücü açtıktan sonra 
10-15 dakika bekleyin. Her durumda, fırın pişirme sıcaklığına ul-
aştığında yoğunlaşma geçer.

•	 Sebzeleri, açık bir tepsi yerine kapaklı bir kapta pişirin.
•	 Pişirdikten sonra yemeği fırının içinde 15/20 dakikadan fazla bırak-

mayın.
•	 UYARI: Cihaz ve erişilebilir parçalar kullanım sırasında sıcak olur. Sı-

cak parçalara dokunmamaya dikkat edin.
•	 UYARI: Fırın kullanımdayken erişilebilir parçalar ısınabilir. Küçük 

çocuklar güvenli bir mesafede tutulmalıdır.
•	 Herhangi bir çalışma veya bakım yapmadan önce cihazın elektrik 

bağlantısını kesin.
•	 UYARI: Isı kesintisi düzeneğinin yanlışlıkla sıfırlanmasına bağlı oluşa-

bilecek tehlikeleri önlemek için cihazın zamanlayıcı gibi harici bir 
anahtarlama düzeneğiyle çalıştırılmaması veya düzenli olarak açılıp 
kapatılan bir devreye bağlanması gerekir.

•	 8 yaşından küçük çocuklar, sürekli gözetim altında olmadıkları tak-
dirde cihazdan güvenli bir mesafede tutulmalıdır.

•	 Çocuklar cihazla oynamamalıdır.
•	 Cihaz, 8 yaş veya üzerindeki kullanıcılar ve fiziksel, duyusal ya da zi-

hinsel becerileri sınırlı olan, ürünle ilgili deneyimi veya bilgisi olma-
yan kişiler tarafından ancak gözetim altında olmaları veya cihazın 
çalışmasına ilişkin talimatların verilmesi koşuluyla, olası risklere 
dair bilince sahip olarak güvenli bir şekilde kullanılabilir.

•	 Temizlik ve bakım işleri gözetim altında olmayan çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır.

•	 Yüzeyi çizebileceği ve camın kırılmasına neden olabileceği için fırın 
kapağının camlarını temizlerken sert veya aşındırıcı malzemeler ya 
da keskin metal kazıyıcılar kullanmayın.

•	 Çıkarılabilir parçalar sökülmeden önce fırının kapatılması gerekir. 

Güvenlik uyarıları
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Temizlendikten sonra parçaları talimatlara göre yeniden takın.
•	 Yalnızca bu fırın için tavsiye edilen et probunu kullanın.
•	 Temizlik işlemleri için buharlı temizleyici veya yüksek basınçlı sprey 

kullanmayın.
•	 FIRIN, TIPASIZ OLARAK ÜRETİCİ TARAFINDAN SAĞLANIRSA:

CİHAZ FİŞ VEYA SOKETLER KULLANILARAK GÜÇ KAYNAĞINA 
BAĞLANMAMALIDIR, ANCAK DOĞRUDAN ELEKTRİK ŞEBEKESİNE 
BAĞLANMALIDIR. Güç kaynağına bağlantı, uygun niteliklere sahip 
bir profesyonel tarafından gerçekleştirilmelidir. Mevcut güvenlik 
mevzuatına uygun bir kuruluma sahip olmak için, fırın, cihaz ve güç 
kaynağı arasına sadece aşırı gerilim kategorisi III gereksinimlerine 
uygun temas ayırmalı bir omnipolar kesici yerleştirilerek bağlanma-
lıdır. Omnipolar kesicinin maksimum bağlı yükü taşıması ve mevcut 
mevzuata uygun olması gerekir. Sarı-yeşil topraklama kablosu 
devre kesici tarafından kesintiye uğratılmamalıdır. Bağlantı için kul-
lanılan omnipolar kesici, cihaz monte edildiğinde kolay erişilebilir 
olmalıdır.
Güç kaynağına bağlantı, fırının ve güç kaynağının polaritesi göz 
önünde bulundurularak uygun nitelikli bir profesyonel tarafından 
gerçekleştirilmelidir.
Bağlantının kesilmesi, kablo kurallarına uygun bir şekilde sabit 
kabloda bir anahtar içerecek şekilde gerçekleştirilmelidir

•	 FIRIN, ÜRETİCİ TARAFINDAN FİŞ İLE SAĞLANIRSA:
Soket, etikette belirtilen yüke uygun olmalı ve topraklama kontağı 
bağlı ve çalışır durumda olmalıdır. Topraklama iletkeni sarı-yeşil 
renklidir. Bu işlem, uygun yetkinliğe sahip personel tarafından 
gerçekleştirilmelidir. Prizle cihazın fişi arasında uyumsuzluk olması 
durumunda, yetkin bir elektrik ustasından prizi uygun tipte bir prizle 
değiştirmesini isteyin. Fiş ve priz kurulumun yapıldığı ülkede geçerli 
olan normlara uygun olmalıdır. Güç kaynağına bağlantı, aşırı geril-
im kategorisi III gereksinimlerine uygun, cihaz ile maksimum bağlı 
yükü taşıyabilen ve mevcut mevzuata uygun güç kaynağı arasına te-
mas ayırmalı bir omnipolar kesici yerleştirilerek de yapılabilir. Sarı-
yeşil topraklama kablosu devre kesici tarafından kesintiye uğratıl-
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mamalıdır. Priz veya bağlantı için kullanılan omnipolar devre kesici, 
cihazın kurulumu yapıldığında kolayca erişilebilir durumda olmalıdır. 
Bağlantı, fişin erişilebilir durumda tutulması veya kablolama kural-
larına uygun şekilde sabit kablo tesisatına bir anahtarın eklenmesi 
yoluyla kesilebilir. 

•	 Güç kablosu hasarlıysa üreticiden temin edilen bir kablo veya özel 
bir demet ile ya da müşteri hizmetleri departmanıyla iletişim ku-
rularak değiştirilmelidir. Güç kablosu H05V2V2-F tipinde olmalıdır. 
Bu işlem yalnızca uygun yetkinliğe sahip personel tarafından 
yapılmalıdır. Toprak iletkeni (sarı-yeşil renkli) diğer iletkenlerden 
yaklaşık 10 mm daha uzun olmalıdır. Her türlü onarım işi için sa-
dece Müşteri Hizmetleri Departmanına başvurun ve orijinal yedek 
parçaların kullanılmasını talep edin.

•	 Yukarıdaki yönergelere uyulmaması cihazın güvenliğini tehlikeye 
atabilir ve garantiyi geçersiz kılabilir.

•	 Temizlemeden önce dökülen malzemeler temizlenmelidir.
•	 Pişirme aşamasında oluşan uzun süreli bir elektrik kesintisi, 

monitörün arızalanmasına neden olabilir. Bu durumda müşteri hiz-
metleriyle iletişime geçin.

•	 Cihaz, aşırı ısınmayı önlemek için dekoratif bir kapının arkasına 
monte edilmemelidir.

•	 Rafı fırının içine yerleştirirken stopun yukarıya baktığından ve böl-
menin arka tarafında olduğundan emin olun. Raf, bölmeye tama-
men girerek yerleştirilmelidir.

•	 Izgara tepsisini yerleştirirken, kayma önleyici kenarın arkaya ve 
yukarıya doğru konumlandırılmasına dikkat edin.

•	 UYARI: Fırın duvarlarını alüminyum folyoyla veya mağazalar-
da satılan tek kullanımlık koruma malzemeleriyle kaplamayın. 
Alüminyum folyo veya diğer koruma malzemeler sıcak emayeyle 
doğrudan temas ettiğinde erime riski oluşturur ve içerideki emay-
enin bozulmasına neden olabilir.

•	 UYARI: Fırın kapağının contasını hiçbir zaman çıkarmayın.
•	 DİKKAT: Pişirme sırasında veya fırın sıcakken bölmenin alt kısmını 

suyla tekrar dolmayın.
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•	 Cihazı nominal frekanslarda çalıştırmak için başka işleme/ayara 
gerek yoktur.

•	 Fırın, dikey mutfak mobilyasında yükseğe veya bir tezgahın altı-
na yerleştirilebilir. Sabitlemeden önce, soğutma ve iç kısımların 
korunması için gerekli olan temiz havanın düzgün sirkülasyonunu 
sağlamak için fırın boşluğunda iyi bir havalandırma temin etmelis-
iniz. Montaj tipine göre son sayfada belirtilen açıklıkları bırakınız.

•	 Fırının doğru kullanımı için yiyeceklerin raflara ve tepsilere 
doğrudan temas ettirilmemesi, fırın kağıtları ve/veya özel kapların 
kullanılması tavsiye edilir.
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ELEKTRİK BAĞLANTILARINI BİR ELEKTRİKÇİNİN YA DA KALİFİYE BİR TEKNİSYENİN YAPMASINI SAĞLAYIN 
Fırının bağlanmış olduğu elektrik beslemesinin montajın yapıldığı ülkede yürürlükte bulunan yasalara uygun olması 
gereklidir. Bu açıklamalara uyulmaması durumunda ortaya çıkabilecek zararlar için imalatçı herhangi bir sorumluluk 
kabul etmemektedir. Montajın yapıldığı ülkede yürürlükte bulunan yasalara bağlı olarak fırının topraklı bir priz ya da 
bütün kutupları ayıran bir devre kesici kullanılarak elektrik beslemesine bağlanması gereklidir. Elektrik beslemesinin 
uygun sigortalarla korunması ve kullanılan kabloların fırının doğru bir şekilde beslenebilmesine yeterli kapasitede 
olması gereklidir. 

BAĞLANTI 
Fırın, faz arası veya faz nötr arası 220-240 VAC olan bir elektrik beslemesine bağlanması gereken bir elektrik kablosu 
ile sağlanmıştır. Fırın elektrik beslemesine bağlanmadan önce aşağıdakilerin kontrol edilmesi gereklidir: 
- Etikette belirtilen gerilim değeri; 
- Devre kesicinin ayarı. 
Fırının topraklama klemensine bağlanmış olan topraklama kablosunun elektrik beslemesinin topraklama klemen-
sine bağlanması gereklidir.  

UYARI 
Fırını elektrik beslemesine bağlamadan önce, elektrik beslemesinin topraklama klemensinin sürekliliğini kon-
trol etmesi için kalifiye bir elektrikçiye başvurun. Fırının topraklama klemensine bağlanmaması veya topraklama 
bağlantısının sürekliliğinde bir sorun olması sonucunda ortaya çıkabilecek her türlü kaza veya zararda imalatçı her-
hangi bir sorumluluk kabul etmemektedir. 

NOT: fırında bazı bakım işlemleri yapılması gerektiğinden, montajın yapılmış olduğu alandan çıkarılması halinde 
fırının bağlanabileceği başka bir prizin yakınlarda bulunması tavsiye edilir. Elektrik kablosunun sadece teknik servis 

Genel Açıklamalar

Güvenlik İpuçları

Ürünlerimizden birini tercih ettiğiniz için teşekkür ederiz. Fırınınızdan en iyi sonuçları almak için bu kılavuzu dik-
katle okuyun ve daha sonra başvurmak için saklayın. Fırının montajından önce, herhangi bir onarım gerekmesi 
halinde müşteri hizmetleri personeline vermek üzere seri numarasını not edin. Fırını ambalajından çıkardıktan 
sonra nakliye sırasında hasar almamış olduğunu kontrol edin. Eğer tereddüdünüz varsa fırını kullanmayın ve 
tavsiye almak için kalifiye bir teknisyene başvurun. 
Tüm ambalaj malzemelerini (plastik torbalar, polistiren, vidalar) çocukların erişemeyeceği yerlerde tutun. Fırın 
ilk kez çalıştırıldığında güçlü bir duman kokusu oluşabilir, bunun nedeni fırın ilk kez ısındığında yalıtım panelleri 
üzerinde bulunan yapışkan maddenin yanmasıdır. Bu kesinlikle normal bir durumdur ve oluştuğu zaman dumanın 
yayılması beklendikten sonra yiyeceklerin fırının içine konulması gereklidir. Bu dokümanda verilen açıklamalara 
uyulmaması halinde ortaya çıkabilecek durumlar için imalatçı herhangi bir sorumluluk kabul etmez. 
NOT: Bu kılavuzda belirtilen fırın işlevleri, özellikleri ve aksesuarları satın almış olduğunuz modele bağlı olarak 
farklılık gösterecektir. 

Fırın sadece kullanım amacına uygun biçimde kullanılmalıdır, kullanım amacı yiyeceklerin pişirilmesidir; başka 
bir amaç için, örneğin bir ısı kaynağı olarak kullanılması uygunsuz ve bu nedenle tehlikeli kullanım olarak değer-
lendirilir. Uygunsuz, hatalı veya makul olmayan kullanım sonucunda ortaya çıkabilecek her türlü zarardan imalatçı 
sorumlu tutulamaz. 
Herhangi bir elektrikli cihazın kullanımı sırasında bazı asli kurallara uyulması gereklidir: 
- Elektrik fişini prizden çıkarmak için asla kablodan tutarak çekmeyin; 
- Elleriniz ya da ayaklarınız ıslak veya nemli iken cihaza dokunmayın; 
- Genellikle adaptörlerin, çoklu prizlerin ve uzatma kablolarının kullanılması tavsiye edilmez; 
- Arızalanması ve/veya düzgün çalışmaması durumunda cihazı kapatın ve kurcalamayın.

Elektriksel Güvenlik
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personeli ya da eşdeğer niteliklere sahip teknisyenler tarafından değiştirilmesi gereklidir. 
Fırın kapalıyken ana düğmenin etrafında hafif bir ışık olabilir. Bu davranış normaldir. Bu durum, prizin baş aşağı 
çevrilerek takılması veya besleme terminallerinin değiştirilmesiyle giderilebilir.

Tavsiyeler

Kurulum

Fırını her kullandıktan sonra yapılacak kısa süreli temizlik işlemi fırının her zaman mükemmel temizlikte kalmasını 
sağlayacaktır. Fırının yan duvarlarını alüminyum folyo veya mağazalardan satın alınabilecek tek kullanımlık koru-
ma malzemeleri ile kaplamayın. Sıcak emaye ile temas eden alüminyum folyo veya başka herhangi bir koruma 
malzemesi erime riskine sahiptir ve emaye iç yüzeylerin bozulmasına neden olabilir. Fırınınızın aşırı kirlenmesini 
ve bunun sonucunda duman kokusu oluşmaması için fırını çok yüksek sıcaklıklarda kullanmamanızı tavsiye ederiz. 
Pişirme süresini uzun tutmak ve sıcaklığı biraz düşürmek daha iyidir. Fırın ile birlikte verilen aksesuarlara ek olarak, 
sadece çok yüksek sıcaklıklara dayanıklı tabaklar ve pişirme kapları kullanmanızı tavsiye ederiz. 

Ürünün kurulumu firmanın yetkilendirilmiş servis/yetkilendirilmiş kişi tarafından yapılmalıdır. Yetkisiz kişi ve kuru-
luşlar tarafından yapılan kurulumlardan doğan tüm ürün, kişi, mahal hasarları firmanın sorumluluğunda değildir. 
Kurulum yapılacak mahalin ürünün çalışma ve teknik koşullara kullanma kılavuzunda belirlenen kurallara uygun 
şekilde olması/sağlanması tüketicinin sorumluluğundadır. Eğer tüketici tarafından yapılan kurulum nedeniyle or-
taya çıkan hataların düzeltilmesi için imalatçının desteği gerekirse, bu destek garanti kapsamında sağlanmaz. Ku-
rulum açıklamaları profesyonel kalifiye personel içindir ve kurulum sırasında uyulması gereklidir. Hatalı kurulum 
insanların ve evcil hayvanların yaralanmasına ve eşyaların zarar görmesine neden olabilir. Böylesi bir yaralanma 
veya zarar için imalatçı sorumlu tutulamaz. 
Fırın yüksek bir mutfak dolabına ya da tezgah altına yerleştirilebilir. Sabitlemeden önce, iç parçaların soğutulması 
ve korunması için gerekli temiz havanın uygun biçimde dolaşımının sağlanması amacıyla fırının etrafında iyi bir 
havalandırma sağlandığından emin olun. Sabitleme şekline göre son sayfada belirtilen hava alma açıklıklarını açın. 
Bu cihaz ev standartlarında kullanımına uygun olarak tasarlanmış ve üretilmiş olup ticari ve profesyonel amaçla 
kullanımlara uygun değildir. Ticari kullanımlarda (ev harici) ürün teslim tarihinden itibaren 1 (bir) ay sure ile üre-
tim hatalarına karşı garanti kapsamındadır. Ticari kullanımlarda cihazın ömrü kısalabilir ve kullanım beklentilerini 
karşılamayabilir. Ev ve benzeri kullanım amacıyla örtüşmeyen (ev veya ev tipi bir mekanda bile olsa) kullanım 
dolayısıyla cihazda meydana gelebilecek herhangi bir arıza ve/veya hasar üretici /satıcı tarafından kabul edilmeye-
cektir. Ticari amaç ile kullanılan ürünlerde, malın ayıplı olduğu teslim sırasında açıkça belli ise alıcı 2 (iki) gün içinde 
durumu satıcıya ihbar etmelidir. Açıkça belli değilse alıcı malı teslim aldıktan sonra 8 (sekiz) gün içinde incelemek 
veya incelettirmekle ve bu inceleme sonucunda malın ayıplı olduğu ortaya çıkarsa, haklarını korumak için durumu 
bu süre içinde satıcıya ihbarla yükümlüdür. 

İlk kullanım
İLK TEMİZLEME 
İlk kez kullanmadan önce fırını temizleyin. Dış yüzeyleri yumuşak bir ıslak bezle silin. Tüm aksesuarları yıkayın 
ve fırının içini sabunlu su ve sıvı bulaşık deterjanı karışımına batırılmış bir bezle silin. Boş fırını maksimum 
sıcaklık değerine ayarlayın ve yaklaşık 1 saat çalıştırın, bu şekilde fırının yeni olmasından kaynaklı tüm kokular 
giderilecektir. 
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AKSESUARLAR (Fırın modeline bağlıdır.)

Damlama tepsisi

1.	 Kumanda paneli
2.	 Raf konumları

(varsa yan tel ızgara)
3.	 Izgaralar
4.	 Tepsiler
5.	 Fan (varsa)
6.	 Fırın kapağı
7.	 Yanal tel ızgaralar (varsa:

yalnızca düz boşluk için)
8.	 Seri numarası

İleride başvurmak üzere buraya seri numaranızı 
yazın.

Ürün açıklaması

Metal ızgara

Izgarada yemek pişirirken damlayan artıkları to-
plar. Fırın tepsilerini ve tabaklarını tutar.

Yan tel ızgaralar (sadece varsa) Teleskopik kılavuzlar (sadece varsa)

Fırın boşluğunun her iki yanında bulunur, metal 
ızgaraları ve damlama tepsilerini tutar.

Fırın boşluğu içindeki tepsilerin ve ızgaraların 
kolayca çıkarılmasına ve yeniden konumlandırıl-
masına izin verdiği için pişirme durumu kon-
trolünü kolaylaştıran iki kılavuz ray.

1

2
7

3

8

6

5

4

NOT: Fırın rafları yiyeceklerle doğrudan temas için uygun değildir. Lütfen uygun fırın tepsileri veya 
pişirme kağıdı kullanın.
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Airfry Tepsisi (yalnızca varsa)

Airfry tepsisi, sıcak havanın yiyeceğe eşit ve üç 
boyutlu olarak ulaşmasını sağlayarak, içerideki 
yumuşaklığı korurken daha çıtır bir dış yüzey elde 
edilmesini sağlar. İsteğe bağlı olarak, meyve su-
larını veya ekmek kırıntılarını toplamak için L1’e bir 
fırın tepsisi yerleştirilebilir.

Chef Panel (yalnızca varsa)

Fırın içindeki hava sirkülasyonunu artıran bir hava 
taşıyıcı. Bu, iyileştirilmiş pişirme performansı, 
tüm sıcaklıklarda yiyeceklerin daha eşit şekilde 
pişirilmesi, daha kısa pişirme süreleri ve son olar-
ak fırın içinde eşit bir sıcaklık dağılımı sağlar.

Emaye kaplı özel paneller, yağı kolayca giderile-
bilen gaz elementlerine dönüştürmek için mikro 
gözenekli bir yapıya sahiptir.
3 yıllık kullanımdan sonra değiştirin (haftada 2/3 
pişirme döngüsünde).

Katalitik paneller (yalnızca varsa)

Fırın kapağının kapanma aşamasında otoma-
tik olarak yumuşak ve düzgün hareket etmesini 
sağlayan menteşeler.

Softclose (yalnızca varsa) Et pişirme sensörü (sadece varsa)

Pişirme sırasında yiyeceğin iç sıcaklığını ölçer.
Boşluğun üstündeki deliğe yerleştirin.
Fırın soğukken yerleştirilmelidir.
UYARILAR:
•	 Et pişirme sensörünü doğru şekilde yerleştir-

meden ön ısıtma yapmayın veya pişirmeye 
başlamayın.

•	 Et pişirme sensörünü dondurulmuş yiyece-
klere sokmaya çalışmayın.
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87
1 3

2 4

5

6

Komisyon Yönetmeliği (AB) 2023/826’ya göre düşük güç tüketimi verileri
Bilgi veya durum ekranı ile bekleme modu durumunda ürünün güç tüketimi: 0,8 W
Ekipmanın bilgi veya durum ekranı ile otomatik olarak bekleme modu durumuna ulaştığı süre: 20 dk.

1- Dakika hatırlatıcı
2- Saat ayarı
3- Pişirme süresi
4- Çocuk Kilidi
5- Sıcaklık veya saat ekranı
6- LCD ekran ayar kontrolleri
7- Fonksiyon seçici düğme
8- Sıcaklık seçici düğme

UYARI: Fırın yerine monte edilip elektrik bağlant-
ısı yapıldığında veya elektrik beslemesi kesilip 
tekrar geri geldiğinde, gösterge yanıp sönmeye 
başlar. Bu aşamada saatin ( 12:00 ) ayarlanması 
gerekir. Saat aşağıdaki gibi ayarlanır: 

•Orta düğmeye 1 kez basınız.
• “-”  “+”  Butonlarıyla zamanı ayarlayınız.               
•Bütün düğmelere basmaya son verin.	

UYARI: Fırın ancak saat ayarlandıysa çalışmaya 
başlar.

Gösterge açıklaması (Fırın modeline bağlıdır)
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PROGRAM DEVREYE SOKULMASI DEVREDEN 
ÇIKARILMASI İŞLEVİ NE İÇİN KULLANILDIĞI

ÇOCUK KİLİDİ

• Çocuk Kilidi işlevi, 
Set (+) öğesine en 
az 5 saniye dokunu-
larak etkinleştirilir. 
Bu andan itibaren 
diğer tüm işlevler 
kilitlenir, çocuk kilidi 
LED’i yanar, ekranda 
STOP ve mevcut 
zaman aralıklı olarak 
yanıp söner.

Çocuk Kilidi fonk-
siyonu, dokunmatik 
yüzey Set (+)’ya 
tekrar en az 5 saniye 
dokunularak devre 
dışı bırakılır. Bu an-
dan itibaren çocuk 
kilidi LED’i kapanır 
ve tüm fonksiyonlar 
tekrar seçilebilir 
hale gelir.

ZAMANLAYICI

• Orta düğmeye 1 
kez basın
• Gerekli zamanı 
ayarlamak için “-” 
“+” düğmelerine 
basın
• Tüm düğmeleri 
bırakın

• Ayarlanan süre 
dolduğunda sesli 
alarm devreye girer. 
(Bu alarm kendil-
iğinden duracaktır 
ancak butonuna 
basılarak anında 
durdurulabilir) 
SEÇİNİZ.

• Ayarlanan 
sürenin sonunda 
alarm çalar.
• İşlem sırasında 
ekranda kalan 
süre gösterilir.

• Fırının çalar saat olarak 
kullanılmasına olanak 
sağlar (fırını çalıştırarak 
veya çalıştırmadan 
etkinleştirilebilir)

PİŞİRME 
SÜRESİ

• Orta düğmeye 2 
kez basın
• Pişirme süresini 
ayarlamak için “-” 
veya “+” düğmeler-
ine basın
• Tüm düğmeleri 
bırakın
• Pişirme işlevini 
fırın fonksiyon seçi-
cisiyle ayarlayın

• Sinyali durdurmak 
için herhangi bir 
düğmeye basın. 
Saat fonksiyonuna 
geri dönmek için 
ortadaki düğmeye 
basın.

• Seçilen tarif için 
gereken pişirme 
süresini önceden 
ayarlamanızı 
sağlar.
• Ne kadar süre 
kaldığını kontrol 
etmek için SELECT 
düğmesine 2 kez 
basın.
• Önceden 
ayarlanmış süreyi 
değiştirmek/
değiştirmek için 
SELECT ve “-” 
“+” düğmelerine 
basın.

• Zaman dolduğunda 
fırın otomatik olarak 
kapanacaktır.
Pişirmeyi daha erken 
durdurmak isterseniz, 
fonksiyon seçiciyi 0’a ge-
tirin veya zamanı 0:00’a 
ayarlayın (SELECT ve “-” 
“+” düğmeleri)

Dokunmatik kontrol saat programlayıcısının kullanımı (Fırın modeline bağlıdır.)
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Sembol T°C 
Varsayılan

T°C
Aralığı Fonksiyon

LAMBA: Fırın ışığını açar.

ÇÖZDÜRME: Ayar düğmesi bu konuma getirildiğinde, fan oda sıcaklığın-
da havayı donmuş yiyeceklerin etrafında dolaştırarak çözülmesini sağlar. 
Böylece yiyeceğin protein içeriği değişmez veya bozulmaz.

 

 
210 50 ÷ MAX

GELENEKSEL + FAN: Bu fonksiyon seçildiğinde, alt ve üst ısıtıcı elemanlar 
fan ile birlikte çalışarak tüm seviyelerde eşit bir pişirme sağlar. Bu yöntem, 
kızartmalar, güveçler, sebzeler veya nemli dolgulu börekler için idealdir.

190 50 ÷ MAX

* TAILORBAKE : İç kısmı yumuşak, dış kısmı ise çıtır çıtır tutmak için idealdir. 
Sağlıklı pişirme için: Bu fonksiyon, gerekli yağ veya yağ miktarını azaltır. Isıt-
ma elemanlarının kombinasyonu ve aralıklı hava döngüsü, eşit bir pişirme 
sağlar.

210 50 ÷ MAX
ALT ISITMA + FAN: Alt ısıtıcı eleman, fırın içindeki havayı dolaştıran fanla bir-
likte çalışır. Bu yöntem, meyve tartları, kişler, pizzalar ve pâté için idealdir. 
Yiyeceklerin ön yüzeylerinin kurumasını önler.

220 50 ÷ MAX
*GELENEKSEL: Hem üst hem de alt ısıtıcı elemanlar kullanılır. Fırını yaklaşık 
on dakika önceden ısıtın. Bu yöntem, tüm geleneksel kızartma ve fırınlama 
işlemleri için idealdir. Yiyeceği ve kabını orta raf konumuna yerleştirin.

200 50 ÷ MAX

IZGARA: Sosis, biftek ve tost ekmeği gibi büyük miktarlardaki yiyecekler için 
idealdir. Izgara elemanının altındaki tüm alan ısınır. Kapak kapalı şekilde 
kullanın. Gerekirse yiyecekleri pişirme işleminin üçte ikisinde çevirin. Tost 
yaparken, maksimum sıcaklıkta raf pozisyonu 5’te ön ısıtma yapmadan kul-
lanın.

220 50 ÷ MAX PIZZA: Bu fonksiyon, fırında sıcak havanın dolaşmasını sağlayarak pizza 
veya kek gibi yemeklerde mükemmel sonuçlar elde edilmesini sağlar.

200 50 ÷ MAX

AIRFRY: Bu fonksiyon, sıcak havanın yiyeceklere eşit ve üç boyutlu bir 
şekilde ulaşmasını sağlayarak daha çıtır bir sonuç elde etmek için idealdir. 
Lütfen damlama tepsisini sıvıları veya kırıntıları toplamak için 1. seviyeye 
yerleştiriniz.

* Enerji tüketimi beyanı ve enerji sınıfı amacıyla EN 60350-1’e uygun olarak test edilmiştir

Pişirme Modları (Fırın modeline bağlıdır)
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Düzenli temizlik ile cihazın kullanım ömrü uzatıla-
bilir. Elle temizlik işlemlerini yapmadan önce fırının 
soğumasını bekleyin. Temizlik için asla aşındırıcı 
deterjanlar, çelik tel veya keskin nesneler kullan-
mayın, aksi takdirde emaye parçalarda onarılamaz 
hasarlar oluşabilir. Sadece su, sabun veya ağartıcı 
bazlı deterjanlar (amonyak) kullanın. 

CAM PARÇALAR 
Fırın her kullanıldıktan sonda pencerenin camının 
emici bir mutfak bezi ile temizlenmesi tavsiye edilir. 
İnatçı lekeleri temizlemek için deterjana batırılmış 
ve iyice sıkılmış bir sünger kullanın ve sonra su ile 
durulayın. 

FIRIN KAPAK CONTASI 
Kirlendiği zaman hafifçe ıslatılmış bir süngerle tem-
izlenebilir. 

Fırının Temizlenmesi ve Bakımı

AKSESUARLAR 
Aksesuarları sabunlu su ile ıslatılmış bir sünger-
le temizleyin, ardından durulayın ve kurutun: 
aşındırıcı deterjanlar kullanmaktan kaçının. 

DAMLAMA TEPSİSİ 
Izgarayı kullandıktan sonra tepsiyi fırından çıkarın. 
Sıcak yağı bir kaba dökün ve bir sünger ve sıvı bu-
laşık deterjanı kullanarak tepsiyi sıcak su ile yıkayın. 
Eğer yap artıkları kalırsa, tepsiyi deterjanlı suya 
batırın. Alternatif olarak, tepsiyi bulaşık makine-
sinde yıkayabilir veya piyasada bulunan fırın deter-
janlarını kullanabilirsiniz. Kirli tepsiyi asla fırına geri 
koymayın.

YAN IZGARALARIN ÇIKARILMASI VE TEMİZLENMESİ
1. Tel rafları oklarla gösterilen yönde çekerek sökün (aşağıya 
bakın)
2. Tel rafları temizlemek için bulaşık makinesine yerleştirin veya 
ıslak bir sünger kullanın. Ardından iyice kurulandığından emin 
olun.
3. Temizlik işleminden sonra tel rafları bu adımları tersine izley-
erek yerine takın.

Bakım (Fırın modeline bağlıdır)
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Cam Kapının Sökülmesi ve Temizlenmesi (Fırın modeline bağlıdır)

1

4

7

5

8

3

V1

6

9

V2

V1

V2

or
PYRO

2
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Ampulü Değiştirme (Fırın modeline bağlıdır)
1. Fırını ana elektrik kaynağından ayırın.
2. Cam kapağı çıkarın, ampulü sökün ve aynı tipte yeni bir ampulle değiştirin.
3. Arızalı ampul değiştirildikten sonra, cam kapağı tekrar yerine takın.

Bu ürün, enerji verimliliği sınıfı G olan bir veya daha fazla ışık kaynağı içerm-
ektedir (Lamba).*Bu lamba ile ilgili bir sorun yaşanması durumunda, lütfen 
müşteri hizmetleri ile iletişime geçin.

OFF

ON

1 2 3

4 5 6

7
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100 ml

“H2O CLEAN” prosedürü, fırındaki kalan yağ ve yiyecek parçacıklarını buhar yardımıyla temizlemeye yardım-
cı olur.
1- Fırının altındaki H2O CLEAN haznesine 100 ml su dökün.
2- Fırın fonksiyonunu Alt + Fan Isıtıcı olarak ayarlayın. (   ) 
3- Sıcaklığı H2O CLEAN simgesine ayarlayın.  (  )   
4- Programın 20 dakika boyunca çalışmasına izin verin.
5- 20 dakika sonra programı kapatın ve fırının soğumasını bekleyin.
6- Cihaz soğuduğunda, fırının iç yüzeylerini bir bezle temizleyin. 

Uyarı:
Cihazın soğuk olduğundan emin olmadan dokunmayın.
Tüm sıcak yüzeylere dikkat edilmelidir, yanık riski vardır.
Distile su veya içme suyu kullanın.

H2O Clean Fonksiyonu (Fırın modeline bağlıdır)
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Atık yönetimi ve çevrenin korunması
Bu cihaz, 2012/19/EU Atık 
Elektrikli ve Elektronik Ciha-
zlar (WEEE) hakkında Avrupa 
Yönergesine göre etiketlen-
miştir. WEEE hem kirletici mad-
deleri (çevreye olumsuz bir 
etkisi olabilecek), hem de baz 
elemanları (yeniden kullanılabilir 

olan) içermektedir. Kirletici maddelerin bertaraf 
edilmesi ve tüm malzemelerin geri dönüştürüle-
bilmesi için WEEE’lerin doğru bir şekilde tasnif 
edilmesi önemlidir. WEEE’lerin çevre açısından 
bir sorun oluşturmaması için bireyler önemli bir 
rol oynayabilir; birkaç temel kurala uyulması son 
derece önemlidir: 
- WEEE evsel atık olarak işlem görmemelidir; 
- WEEE belediyeler veya tescilli bir firma 
tarafından yönetilen belirlenmiş toplama alan-
larına götürülmelidir. 
Birçok ülkede, büyük WEEE’ler için şehir içinde 
toplama noktaları bulunmaktadır. Yeni bir cihaz 
satın aldığınızda, eski cihazın satın alınan cihazla 
aynı tipte olması ve aynı işlevlere sahip olması 
durumunda eski cihazı ücretsiz olarak bire bir 
kabul etmesi gereken satıcıya iade edebilirsiniz. 

Sorun Giderme

Sorun Olasi nedeni ̇ Çözümü

Fırın ısınmıyor Saat ayarlanmamış Saati ayarlayın 

Fırın ısınmıyor Bir pişirme işlevi ya da sıcaklık ayarlan-
mamış 

Gerekli ayarların doğru olduğunu 
kontrol edin

Fırın ısınmıyor Kullanıcı panelinde buhar veya yoğuşma 
var

Yoğuşma tabakasını  temizlemek için 
kullanıcı  panelini mikrofiber bir 
bezle silin

ENERJİ TASARRUFU VE ÇEVREYE SAYGI 
Mümkün olduğunda, fırını önceden ısıtmaktan 
kaçının ve her zaman doldurmaya çalışın. Fırın 
kapağını olabildiğince az açın çünkü her açılışın-
da ısı kaybı oluşur. Önemli oranda enerji tasarru-
fu için, fırını planlanan pişirme süresinden 5 ile 
10 dakika daha önce kapatın ve fırının üretmeye 
devam edeceği artakalan ısıyı kullanın. Isının 
hazne dışına kaçmaması için contaları temiz ve 
düzgün tutun. Eğer saatlik bir tarife ile ücretle-
ndirilen bir elektrik sözleşmeniz varsa, pişirmeye 
başlama saatini indirimli fiyat tarifesinin saatine 
taşıyan “gecikmeli pişirme” programı ile daha ba-
sit bir şekilde enerji tasarrufu yapılabilir.



TR 53

TÜKETİCİ HİZMETLERİ

TÜKETİCİ HATTI: 444 03 98 

Yetkili servislerimizden hizmet talebiniz olduğunda veya ürünlerimizle ilgili genel öneri ve talepleriniz 
için aşağıdaki numaradan ulaşabilirsiniz.

Sabit telefonlardan veya cep telefonlarından alan kodu çevirmeden arayınız. 
Ürününüzü kullanmadan önce montaj ve kullanma kılavuzunu mutlaka okuyunuz. Ürünün montaj ve 
kullanım kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılması, kullanım hataları ve cihazın standart kullanım 
şartları / amaçları haricinde kullanılması halinde ürün garanti kapsamı dışında kalacaktır.
Ürünün standart ve sorunsuz çalışma koşullarının sağlanması için gerekli / zorunlu olan montaj ve 
kullanım kılavuzunda belirtilen teknik özelliklerinin (su basıncı, voltaj değeri, gaz besleme basıncı, 
sigorta değeri, topraklama, yakıt cinsi, yakıt kalitesi vb.) uygun olmaması, sabit olmaması ve/veya 
değişken olması halinde, cihazda meydana gelebilecek arızalar ve sorunlar garanti kapsamı dışında 
kalacaktır. 

Candy Hoover Euroasia  tarafından sağlanan garanti şartları aşağıdaki koşullarda geçersiz olacaktır.
• Ürüne, yetkili servis dışındaki kişiler tarafından müdahale edilmesi, elektrik-su kesintisi ve üründen 
kaynaklanmayan kaçaklar garanti kapsamı dışındadır. 
• Kullanım hatalarından dolayı oluşan arıza ve hasarlar, elektrik-gaz -su tesisatı ve / veya tesisat 
ekipmanları nedeniyle meydana gelebilecek arızalar garanti kapsamı dışındadır.
•Ürünün, müşteriye ulaştırılması sonrası yapılan taşıma işlemine bağlı arıza ve hasarlar, tüketici 
tarafından yapılan yanlış depolama ve ortam koşulları nedeniyle cihazda meydana gelen hasarlar ve 
arızalar garanti kapsamı dışındadır.
• Hatalı elektrik tesisatı, ürünün üzerinde belirtilen voltajdan farklı voltajda kullanılması veya şebeke 
voltajındaki dalgalanmalar sonucu oluşan arıza ve hasarlar, doğal afetler, üründen kaynaklanmayan 
harici/fiziki dış etkenler, mevsimsel hava şartları ve çevresel etkenler (deprem, yangın, sel, su basması, 
şiddetli rüzgar, yıldırım düşmesi, kireç, nem, rutubet, toz, nakliye, taşıma, ürünün dona maruz kalması, 
susuz çalışma vb.) nedeniyle oluşan arızalar garanti kapması dışında kalacaktır. 
• Kullanım kılavuzunda belirtilen hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan arızalar ve hasarlar.

Yukarıda belirtilen arızaların giderilmesi ücret karşılığı yapılır. 
Ürünün kullanım ömrü 10 (on) yıldır. Bu ürünün tanımlandığı şekilde çalışabilmesi için gerekli yedek 
parçaları bulundurma süresidir. 
Üretim yeri Türkiye ‘dir.

İTHALATCI FİRMA:
CANDY HOOVER EUROASIA EV GEREÇLERI SAN. VE TIC. A.S. 
Nidakule Ataşehir Kuzey No: 3/195 Barbaros Mah. Begonya Sok. 
34746 Ataşehir/İstanbul

Tel: 0216 466 42 42  •  Fax: 0216 466 15 45
www.hoover.com.tr    •  servis@hoover.com.tr 

ÜRETİCİ FİRMA:
CANDY HOOVER GROUP S.r.l.
via Privata Eden Fumagalli snc – 20861 Brugherio (MB) – ITALY

Tel: 039.2086.1  •  Fax: 039.2086.403
www.candy-group.com
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GARANTİ BELGESİ
ANKASTRE  FIRIN

CANDY-HOOVER-EUROASIA EV GEREÇLERİ SAN VE TİC. A.Ş.

Ankastre fırın kullanma kılavuzunda gösterildiği şekilde kullanılması ve yetkili kıldığımız servis elemanları 
dışındaki şahıslar tarafından bakımı, onarımı veya başka bir nedenle müdahale edilmemiş olması şartıyla 
bütün parçaları dahil olmak üzere tamamı malzeme, işçilik ve üretim hatalarına karşı ürünün teslim tarihinden 
itibaren 3 ( ÜÇ ) YIL SÜRE İLE CANDY HOOVER EUROASIA A.Ş. TARAFINDAN GARANTİ EDİLMİŞTİR.
Malın bütün parçaları dahil olmak üzere tamamı garanti kapsamındadır. 
Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanunun 
11 inci maddesinde yer alan; 
a) Satılanı geri vermeye hazır olduğunu bildirerek sözleşmeden dönme,
b) Satılanı alıkoyup ayıp oranında satış bedelinde indirim isteme,
c) Aşırı bir masraf gerektirmediği takdirde, bütün masrafları satıcıya ait olmak üzere satılanın ücretsiz 
onarılmasını istem,
ç) İmkan varsa, satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, seçimlik haklarından birini kullanabilir. 
Tüketicinin, Kanunun 11. maddesinde yer alan seçimlik haklarından ücretsiz onarım hakkını seçmesi 
durumunda satıcı; işçilik masrafı, değiştirilen parça bedeli ya da başka herhangi bir ad altında hiçbir ücret 
talep etmeksizin malın onırımını yapmak veya yaptırmakla yükümlüdür. Tüketici ücretsiz onarım hakkını 
üretici veya ithalatçıya karşı da kullanılabilir. Satıcı, üretici ve ithalatçı tüketicinin bu hakkını kullanmasından 
müteselsilen sorumludur. 
Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın; 
• Garanti süresi içinde tekrar arızalanması, 
• Tamiri için gereken azami sürenin aşılması,
• Tamirinin mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı tarafından bir raporla 
belirlenmesi durumlarında;
tüketici malın bedel iadesini alıp, ayıp oranında beden indirimini veya imkan varsa malın ayıpsız misli ile 
değiştirilmesini satıcıdan talep edebilir. Satıcı, tüketicinin talebini reddetmez. Bu talebin yerine getirilmemesi 
durumunda satıcı, üretici ve ithalatçı müteselsilen sorumludur. 
Garanti uygulaması sırasında değiştirilen malın garanti süresi, satın alınan malın kalan garanti süresi 
ile sınırlıdır.
Malın tamir süresi 20 iş gününü geçemez. Bu süre, garanti süresi içerisinde mala ilişkin arızanın yetkili servis 
istasyonuna veya satıcıya bildirimi tarihinde, garanti süresi dışında ise malın yetkili servis istasyonuna 
teslim tarihinden itibaren başlar. Malın arızasının 10 iş günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya 
ithalatçı; malın tüketicinin kullanımına tahsis etmek zorundadır. Malın garanti süresi içerisinde arızalanması 
durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine eklenir. 
Malın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara uykırı kullanılmasından kaynaklanın arızalar garanti kapsamı 
dışındadır.
Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuşmazlıklarda yerleşim yerinin 
bulunduğu veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici Mahkemesine 
başvurabilir.
Garanti belgesinin tekemmül ettirilerek tüketiciye verilmesi ve bu yükümlülüğün yerine getirildiğinin 
ispatı satıcıya aittir.
Satılan mala ilişkin olarak düzenlenen faturalar garanti belgesi yerine geçmez. 
Satıcı tarafından bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici Gümrük ve Ticaret Bakanlığı 
Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlüğüne başvurabilir. 

Model:....................................
Bandrol ve Seri No:.............	 Fatura Tarihi No: ...................	
Teslim Tarihi Yeri: ...............	 Satıcı Firma Ünvanı: .............

Adres: 

Tel - Fax: 
Satıcı Firma (Kaşe ve  İmza):

Bu bölümü, ürünü aldığınız Yetkili Satıcı imzalayacak ve kaşeleyecektir.
Bu garanti belgesi ile kesilen fatura garanti süresi boyunca garanti belgesi ile muhafaza edilmesi önerilir. 

Genel Müdür: 
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Merci d’avoir choisi notre produit. Pour garantir
votre sécurité et obtenir les meilleurs résultats,
veuillez lire attentivement ce manuel, y compris
les consignes de sécurité, et le conserver afin de 
pouvoir le consulter plus tard.
Avant d’installer le four, prenez note du numéro
de série dont vous pourriez avoir besoin pour des 
réparations. Vérifiez qu’il n’a pas été endommagé 
pendant le transport et consultez
un technicien en cas de doute avant de l’utiliser.
Conservez les matériaux d’emballage hors de 
portée des enfants.

REMARQUE : veuillez noter que les 
caractéristiques et les accessoires du four 
peuvent varier en fonction du modèle que vous
avez acheté.
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Instructions Générales
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•	 Durant la cuisson, de l’humidité peut se condenser à l’intérieur de 
la cavité du four ou sur la vitre de la porte. Il s’agit d’un phénomène 
tout à fait normal. Pour réduire cet effet, patientez 10 à 15 minutes 
après avoirallumé le four avant d’y placer desaliments à l’intérieur.
Dans tous les cas, la condensation disparaît lorsque le four at-
teint la température de cuisson.

•	 Faites cuire les légumes dans un récipient muni d’un couvercle 
plutôt que sur une plaque ouverte.

•	 Évitez de laisser des aliments à l’intérieur du four pendant plus de 
15 à 20 minutes après la cuisson.

•	 AVERTISSEMENT : les parties accessibles peuvent devenir chaudes 
lorsque le four est utilisé. Les jeunes enfants doivent rester à une 
distance de sécurité.

•	 AVERTISSEMENT : les parties accessibles peuvent devenir chaudes 
lorsque le gril est utilisé. Les enfants doivent rester à une distance 
de sécurité.

•	 Débranchez l’appareil du secteur avant d’effectuer tout travail ou 
opération d’entretien.

•	 AVERTISSEMENT : afin d’éviter tout danger provoqué par le 
réarmement accidentel du disjoncteur thermique, l’appareil ne 
doit pas être alimenté par un commutateur extérieur, comme une 
minuterie, ni être raccordé à un circuit qui est régulièrement al-
lumé et éteint.

•	 Les enfants de moins de 8 ans doivent être gardés à bonne dis-
tance de l’appareil s’ils ne sont pas constamment surveillés.

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
•	 L’appareil peut être utilisé par les enfants à partir de 8 ans et 

par les personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales limitées, sans expérience ou connaissance du produit, 
uniquements’ilssontsupervisésous’ilsontreçudesinstructions sur 
le fonctionnement de l’appareil, de manière sécurisée et en ayant 
conscience des éventuels risques.

Consignes de sécurité
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•	 Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des 
enfants non surveillés.

•	 N’utilisez pas des produits rugueux ou abrasifs ni des racloirs en 
métal pointus pour nettoyer les vitres de la porte du four, car ils 
peuvent rayer la surface du verre et le briser.

•	 Le four doit être éteint avant de retirer les pièces amovibles. Après 
le nettoyage, réassemblez-les selon les instructions.

•	 N’utilisez que la sonde de cuisson recommandée pour ce four.
•	 Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur ou de vaporisateur à haute 

pression pour les opérations de nettoyage.
•	 AVERTISSEMENT : l’appareil et ses parties accessibles deviennent 

chauds au cours de l’utilisation.Veillez ànetoucher aucune par-
tiechaude.

•	 AVERTISSEMENT : vérifiez que l’appareil est éteint avant de chang-
er l’ampoule, pour éviter tout risque d’électrocution.

•	 SI LE FOUR EST FOURNI PAR LE FABRICANT SANS FICHE : L’AP-
PAREIL NE DOIT PAS ÊTRE RACCORDÉ À LA SOURCE D’ALIMEN-
TATION À L’AIDE D’UNE FICHE OU D’UNE PRISE, MAIS DOIT ÊTRE 
DIRECTEMENT RACCORDÉ AU SECTEUR D’ALIMENTATION. Le rac-
cordement à la source d’alimentation doit être effectué par un 
professionnel qualifié. Pour que l’installation soit conforme à la 
législation de sécurité en vigueur, le four ne doit être branché que 
sur un disjoncteur omnipolaire, avec une séparation de contact 
conforme aux exigences applicables à la catégorie de surtension 
III, entre l’appareil et la source d’alimentation. Le disjoncteur om-
nipolaire doit supporter la charge maximale raccordée et doit être 
conforme à la législation en vigueur. Le câble de terrejaune-vert 
ne doit pas être interrompu par le disjoncteur. Le disjoncteur om-
nipolaire utilisé pour la connexion doit être facilement accessible 
lorsque l’appareil est installé.
Le raccordement à la source d’alimentation doit être effectué par 
un professionnel qualifié en tenant compte de la polarité du four 
et de la source d’alimentation.
La déconnexion doit être réalisée en incorporant un interrupteur 



FR 58

dans le câblage fixe conformément aux règles de câblage
•	 SI LE FOUR EST FOURNI PAR LE FABRICANT AVEC FICHE : La prise 

doit être adaptée à la charge indiquée sur l’étiquette et doit avoir 
le contact de terre raccordé et en état de fonctionnement. Le con-
ducteur de terre est de couleur jaune verte. Cette opération doit 
être effectuée par un professionnel qualifié. En cas d’incompatibil-
ité entre la prise et la fiche de l’appareil, demandez à un électricien 
qualifié de remplacer la prise parune autre d’un typeadapté. La 
fiche et la prise doivent être conformes aux normes en vigueur 
dansle pays d’installation.
Le raccordement à la source de courant peut également être ef-
fectué en plaçant un disjoncteur omnipolaire, avec séparation des 
contacts conforme aux exigences de la catégorie de surtension III, 
entre l’appareil et la source de courant capable de supporter la 
charge raccordée maximale et qui soit conforme à la législation 
en vigueur. Le câble de terre jaune-vertne doit pas être interrom-
pu par le disjoncteur. La prise ou le disjoncteur omnipolaire utilisé 
pour le raccordement doit être facilement accessible lorsque l’ap-
pareil est installé.
Pour le débranchement, il convient de faire en sorte que la fiche 
soit accessible ou d’intégrer un interrupteur dans le câblage fixe 
conformément aux règles de câblage.

•	 Si le cordon d’alimentation est abîmé, il doit être remplacé par 
un câble ou un faisceau spécial disponible chez le fabricant ou en 
contactant le service clientèle. Le type de cordon d’alimentation 
doit être H05V2V2-F. Cette opération doit être effectuée par un 
professionnel qualifié. Le conducteur de terre (jaune-vert) doit 
mesurer environ 10 mm de plus que les autres conducteurs. Pour 
toute réparation, adressez-vous uniquement au service clientèle 
et demandez à ce que des pièces détachées originales soient uti-
lisées.

•	 Le non-respect de ces instructions peut compromettre la sécurité 
de l’appareil et rendre la garantie caduque.

•	 Tout déversement excessif doit être éliminé avant d’effectuer le 
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nettoyage.
•	 Une longue coupure de courant durant une phase de cuisson peut 

provoquer un dysfonctionnement dumoniteur.Dans ce cas, con-
tactez le service clientèle.

•	 L’appareil ne doit pas être installé derrière une porte décorative 
afin d’éviter toute surchauffe.

•	 Lorsque vous placez la grille à l’intérieur, vérifiez que l’arrêt est di-
rigé vers le haut et à l’arrière de la cavité. La grille doit être insérée 
entièrement dans la cavité.

•	 Lors de l’insertion du plateau de grille, faites attention à ce que le 
bord antidérapant soit positionné vers l’arrière et vers le haut.

•	 AVERTISSEMENT : Ne recouvrez pas les parois du four avec du 
papier aluminium ou une protection jetable disponible dans le 
commerce. Au contact direct de l’émail chaud, le papier alumin-
ium ou toute autre protection risque de fondre et de détériorer 
l’émail à l’intérieur.

•	 AVERTISSEMENT : ne retirez jamais le joint de la porte du four.
•	 ATTENTION : ne remplissez pas le fond de la cavité avec de l’eau 

durant la cuisson ou lorsque le four est chaud.
•	 Aucun(e) réglage/opération supplémentaire n’est requis(e) pour 

faire fonctionner l’appareil aux fréquences nominales.
•	 Le four peut être placé en hauteur dans une colonne ou sous un 

plan de travail.Avant de le fixer, vous devez garantir une bonne 
ventilation dans l’espace du four pour permettre une circulation 
correcte de l’air frais requis pour refroidir et protéger les parties 
situées à l’intérieur.Réalisez lesouverturesspécifiéesà la dernière 
page en fonction du type de fixation.

•	 Pour une utilisation correcte du four, il est recommandé de ne pas 
mettre les aliments en contact direct avec les grilles et les plaques, 
mais d’utiliser des papiers de cuisson et/ou des récipients spéciaux.
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Instructions Générales

Consignes de sécurité

Nous vous remercions d’avoir choisi l’un de nos produits. Pour obtenir les meilleurs résultats possibles 
avec votre four, vous devez lire ce manuel attentivement et le conserver afin de pouvoir le consulter en 
cas de besoin. Avant d’installer le four, notez le numéro de série afin de pouvoir le fournir au personnel 
du service clientèle si des réparations sont nécessaires. Après avoir sorti le four de son emballage, véri-
fiez qu’il n’a pas été endommagé au cours du transport. Si vous avez des doutes, n’utilisez pas le four et 
adressez-vous à un technicien qualifié pour être conseillé.
Conservez tous les matériaux d’emballage (sachets en plastique, polystyrène, clous) hors de portée 
des enfants. Lorsque vous allumez le four pour la première fois, il peut se dégager une fumée à l’odeur 
forte, celle-ci est provoquée par la colle sur les panneaux d’isolation entourant le four qui chauffe pour la 
première fois. Ce phénomène est tout à fait normal, et si cela se produit,
vous devrez attendre que la fumée se dissipe avant de placer de la nourriture à l’intérieur du four.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de non-respect des instructions contenues dans ce doc-
ument.
REMARQUE : les fonctions, les propriétés et les accessoires du four mentionnés dans ce manuel
peuvent varier en fonction du modèle que vous avez acheté.

N’utilisez le four qu’aux fins prévues, à savoir pour cuire des aliments. Toute autre utilisation, par 
exemple comme source de chaleur, est considérée comme impropre et par conséquent dangereuse. 
Le fabricant ne peut être tenu pour responsable de tout dégât provoqué par un usage inadapté, in-
correct ou déraisonnable.
L’utilisation de tout appareil électrique implique le respect de certaines règles fondamentales :
- ne tirez pas sur le cordon d’alimentation pour débrancher la fiche de la prise ;
- ne touchez pas l’appareil avec les mains ou les pieds humides ou mouillés ;
- en général, il est déconseillé d’utiliser des adaptateurs, des multiprises et des rallonges ;
- en cas de dysfonctionnement et/ou de mauvais fonctionnement, éteignez l’appareil et évitez d’y 
apporter des modifications vous-même.

Sécurité électrique
ASSUREZ-VOUS QUE LES BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES SONT EFFECTUÉS PAR UN
ÉLECTRICIENOU UN TECHNICIEN QUALIFIÉ.
Le circuit électrique sur lequel le four est branché
doit être conforme aux lois en vigueur dans le pays d’installation. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dégâts occasionnés par le non-respect de ces instructions. Le four doit
être branché sur un circuit électrique avec une prise murale mise à la terre ou un interrupteur de
sectionnementavec des pôlesmultiples, en fonction des lois en vigueur dans le pays d’installation.
Le circuit électrique doit être protégé par des fusibles adaptés et les câbles utilisés doivent avoir
une section transversale pouvant garantir une alimentation correcte au four.

RACCORDEMENT
Le four est alimenté par un cordon d’alimentation qui ne doit être branché que sur un circuit
électrique avec une puissance de 220-240 VCA entre les phases ou entre la phase et le neutre.
Avant de brancher le four sur le circuit électrique, il est important de vérifier les points suivants :
- la tension d’alimentation indiquée sur la jauge ;
- le réglage de l’interrupteur de sectionnement. 



FR 61

Le câble de terre raccordé à la borne de terre du four doit être raccordé à la borne de terre du circuit 
électrique.

AVERTISSEMENT
Avant de brancher le four sur le circuit électrique, demandez à un électricien qualifié de vérifier la
continuité de la borne de terre du circuit électrique. Le fabricant ne peut être tenu pour responsable de 
tout accident ou problème provoqué par l’absence de branchement sur la borne de terre ou par un rac-
cordement de terre présentant une continuité défectueuse.

REMARQUE :étant donné que le four peut nécessiter des travaux d’entretien, il est conseillé de garder une 
autre prise murale disponible afin de pouvoir brancher le four sur celle-ci s’il devait être désinstallé de 
l’espace dans lequel il est installé. Le cordon d’alimentation ne doit être remplacé que par du personnel 
issu de l’assistance technique ou par des techniciens possédant des
qualifications équivalentes. Une faible lumière autour de l’interrupteur principal central peut être visible 
lorsque le four est éteint. Il s’agit d’un phénomène normal. Il suffit de retourner la fiche ou d’intervertir les 
bornes d’alimentation pour l’enlever.

Recommandations

Installation

Après chaque utilisation du four, un minimum de nettoyage contribuera à conserver le four parfait-
ement propre.
Ne recouvrez pas les parois du four avec du papier aluminium ou une protection jetable disponible
dans le commerce. Au contact direct de l’émail chaud, le papier aluminium ou toute autre protection 
risque de fondre et de détériorer l’émail à l’intérieur. Afin d’éviter que votre four ne se salisse trop et 
que cela ne provoque de fortes odeurs de fumée, nous recommandons de ne pas utiliser le four à une 
température très élevée. Il est préférable de prolonger le temps de cuisson et de baisser légèrement 
la température. En plus des accessoires fournis avec le four, nous vous conseillons de n’utiliser que des 
plats et des moules résistants aux températures très élevées.

Les fabricants n’ont aucune obligation de le faire. Si l’assistance du fabricant est requise pour remédi-
er à des défauts dérivant d’une installation incorrecte, cette assistance n’est pas couverte
par la garantie. Il convient de suivre les instructions d’installation à destination du personnel dis-
posant de qualifications professionnelles. Une installation incorrecte peut endommager ou blesser 
des gens, des animaux ou des biens. Le fabricant ne peut être tenu pour responsable de tels dégâts 
ou blessures.
Le four peut être placé en hauteur dans une colonne ou sous un plan de travail. Avant de le fixer, vous 
devez garantir une bonne ventilation dans l’espace du four pour permettre une circulation correcte 
de l’air frais requis pour refroidir et protéger les parties situées à l’intérieur. Réalisez les ouvertures 
spécifiées à la dernière page en fonction du type de fixation.

Première Utilisation
NETTOYAGE PRÉLIMINAIRE : nettoyez le four avant de l’utiliser pour la première fois. Essuyez les surfaces 
extérieures avec un chiffon doux humide. Lavez tous les accessoires et essuyez l’intérieur du four avec une so-
lution à base d’eau chaude et de liquide vaisselle. Réglez le four vide sur la température maximale et laissez-le 
allumé pendant 1 heure environ, cela éliminera toutes les odeurs résiduelles de « neuf ».
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ACCESSOIRES (En fonction du modèle de four. ) 

Bac de récupération de l’eau

1.	 Panneau de commande
2.	 Positions de la grille (grille métallique latérale 

si celle-ci est incluse)
3.	 Grilles
4.	 Plateaux
5.	 Ventilateur (si présent)
6.	 Porte du four
7.	 Grilles latérales (si présent: uniquement pour 

cavité plate)
8.	 Numéro de série

Écrivez ici votre numéro de série pour 
référence ultérieure.

Description du produit

Grille métallique

Collecte les résidus qui s’égouttent lors de la cui-
sson des aliments sur les grilles.

Maintient les plaques de cuisson et les plats.

Grilles latérales (si présentes) Guides télescopiques (si présents)

Situés des deux côtés de la cavité du four, les grilles 
métalliques et le lèchefrite.

Deux rails de guidage facilitent la vérification de 
l’état de cuisson, en permettant d’extraire et de 
repositionner facilement les plaques et les grilles 
à l’intérieur de la cavité du four.

1

2
7

3

8

6

5

4

REMARQUE : Les grilles du four ne sont pas adaptées au contact direct avec les aliments. Veuillez utiliser 
des plateaux appropriés ou du papier cuisson.
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Airfry Tray (si présent)

Le plateau Airfry garantit que l’air chaud atteint 
les aliments de manière uniforme et tridimen-
sionnelle, ce qui donne un extérieur plus croustil-
lant tout en préservant la tendreté à l’intérieur. 
Une plaque de cuisson peut être placée en option 
au niveau L1 pour recueillir les jus ou la panure.

Panneau chef (si présent)

Un convoyeur d’air qui augmente la circula-
tion de l’air à l’intérieur du four. Cela permet 
d’améliorer les performances de cuisson, une 
cuisson plus uniforme des aliments à toutes les 
températures, un temps de cuisson plus court et 
enfin une répartition uniforme de la température 
à l’intérieur du four.

Panneaux spéciaux revêtus d’émail, réalisés avec 
une structure microporeuse pour transformer la 
graisse en éléments gazeux faciles à enlever. À rem-
placer après 3 ans d’utilisation (à raison de 2/3 cy-
cles de cuisson par semaine).

Panneaux catalytiques (si présents)

Charnières qui garantissent un mouvement sou-
ple et lisse automatique pendant la phase de fer-
meture de la porte du four.

Amortissement (si présent) Sonde de cuisson (si présente)

Mesure la température interne des aliments pen-
dant la cuisson. Introduisez-la dans le trou sur le 
dessus de la cavité. Il convient de l’insérer pen-
dant que le four est froid.
AVERTISSEMENTS :
•	 Ne préchauffez pas ou ne commencez pas la 

cuisson avant d’avoir correctement inséré la 
sonde de cuisson.

•	 N’essayez pas d’insérer la sonde de cuisson 
dans des aliments congelés.
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87
1 3

2 4

5

6

Données de faible consommation d’électricité selon le règlement (UE) 2023/826 de la Commission
Consommation d’électricité du produit en mode veille avec affichage d’une information ou d’un état : 0,8 W
Laps de temps après lequel l’équipement passe automatiquement en mode veille avec affichage d’une information 
ou d’un état : 20 min

Description de l’affichage (En fonction du modèle de four. )

AVERTISSEMENT : la première chose à effectuer 
après l’installation du four ou après unecoupure 
de l’alimentation électrique (cela est indiqué par 
la mention 12:00 clignotant à l’écran) consiste 
àrégler l’heure. Conformez-vous à la procédure 
qui suit.

•Appuyez 1 fois sur la touche centrale
•Réglez l’heure avec les touches « - » et « + ».
•Relâchez toutes les touches.

ATTENTION : le four fonctionnera uniquement si 
l’horloge est correctement réglée.

1. Alarme
2. Réglage de l’horloge
3. Temps de cuisson
4. Sécurité enfant
5. Affichage de la température ou de l’heure
6. Commandes de réglage de l’écran LCD
7. Bouton de sélection de la température
8. Bouton de sélection des fonctions
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FONCTIONS COMMENT L’ACTIVER COMMENT LE
DESACTIVER A QUOI CA SERT POURQUOI EST-CE UTILE

MISE À
L’HEURE

Régler la manette du 
programmateur sur 
la position Mise à 
l’heure.

Utiliser les touches 
centrales + et - pour 
régler l’heure. 

À partir de ce mo-
ment-là, toutes les 
autres fonctions sont 
verrouillées, la LED 
de sécurité enfant 
s’allume tandis que 
l’indication STOP et 
le temps prédéfini 
clignoteront de 
manière intermittente

Tourner la manette 
sur la position off. 

À partir de ce mo-
ment, la LED de sécur-
ité enfant s’éteint et 
toutes les fonctions 
sont à nouveau 
sélectionnables. 

MINUTERIE

Régler la manette du
programmateur sur la  
position  Minuterie.

Régler le temps de 
cuis- son en utilisant 
les touches centrales 
+ et - .

Régler  le  temps  sur 
00:00, en plaçant 
la manette du pro-
gramma- teur sur la 
position Minuterie, et 
en utilisant la touche 
“ - ” .

Emet un signal 
sonore à la fin d’un 
temps programmé.

Pendant le fonction-
nement, l’écran 
affiche le temps 
restant.

Utile comme “aide mé- mo-
ire”, l’alarme sonore fon-
ctionne indépendamment 
du four, même si celui-ci 
est éteint.

FIN DE LA
CUISSON

Sélectionner une 
fonction de cuisson

Régler la manette du 
programmateur  sur  
la position Durée de
cuisson.

Régler le temps de 
cuisson en utilisant 
les touches centrales 
+ et -.

Le voyant Auto 
s’affiche.

Une fois le temps 
écoulé, le four est 
automatiquement mis 
hors fonction. Pour 
arrêter la cuisson 
avant, il faut position-
ner la manette des 
fonctions sur off, ou 
régler le temps de 
cuisson sur 00:00, en 
plaçant la manette sur 
la position Durée de 
cuisson, et en utilisant 
la touche    “ - ” .

Permet de régler un 
temps de cuisson.

Quand le temps 
de cuisson est 
réglé, positionner la 
manette sur off pour 
repasser à l’heure 
du jour.

Pour visualiser le 
temps de cuisson 
sélectionné, tourner 
la manette sur la 
position Durée de 
cuisson.

Quand le temps de cuisson 
est écoulé, la cuisson 
s’arrête automatiquement 
et l’alarme sonne quelques 
secondes.

Utilisation du programmateur d’horloge à commande tactile   (En 
fonction du modèle de four. )
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Bouton de

sélection
T °C

par défaut
T°C

intervalle Fonction

L’AMPOULE: Allumage de l’éclairage du four

DÉCONGÉLATION: fonctionnement de la turbine de cuisson qui brasse 
l’air dans l’enceinte du four. Idéale pour réaliser une décongélation avant 
une cuisson.

 

 
210 50 ÷ MAX

CHALEUR PULSÉE: fonction recommandée pour les volailles, les pâtisseries, 
les poissons, les légumes... La chaleur pénètre mieux à l’intérieur du mets 
à cuire et réduit le temps de cuisson, ainsi que le temps de préchauffage. 
Vous pouvez réaliser des cuissons combinées avec préparations identiques 
ou non sur un ou deux gradins. Ce mode de cuisson assure en effet une 
répartition homogène de la chaleur et ne mélange pas les odeurs. Prévoir 
une dizaine de minutes de plus, pour la cuisson combinée.

190 50 ÷ MAX

* TAILORBAKE : cette fonction permet une cuisson plus saine en réduisant 
la quantité de graisses ou d’huile nécessaire. La combinaison d’éléments 
chauffants et d’un cycle à pulsation d’air garantit des résultats de cuisson 
parfaits.

210 50 ÷ MAX

RÉSISTANCE INFÉRIEURE + VENTILATEUR: idéale pour les tartes à fruits ju-
teux, les tourtes, les quiches, les pâtés. Elle évite le dessèchement des ali-
ments et favorise la levée pour les cuissons de cakes, pâte à pain et autres 
cuissons par le dessous. Placer la grille sur le gradin inférieur. Avec ce mode 
de cuisson, un préchauffage  est  nécessaire  en  Chaleur  Brassée  pendant  
une  dizaine  de  minutes.

220 50 ÷ MAX

* CONVECTION NATURELLE: utilisation simultanée de la résistance de sole 
et de voûte.
Préchauffer le four une dizaine de minutes. Idéale pour toutes les cuissons 
à l’ancienne, pour saisir les viandes rouges, les rosbifs, gigots, gibiers, le 
pain, les papillotes, les feuilletages. Placer le mets à cuire à un niveau de 
gradin moyen.

200 50 ÷ MAX

GRILL: l’utilisation du grilloir se fait porte fermée. Un préchauffage de 5 
mins est nécessaire pour le rougissement de la résistance. Succès assuré 
pour les grillades, les brochettes et les gratins. Les viandes blanches doivent 
être écartées du grilloir ; le temps de cuisson sera alors plus long, mais la 
viande sera plus savoureuse. Les  viandes  rouges  et  filets  de  poissons  
peuvent être placés sur la grille avec le plat récolte sauce glissé dessous.

220 50 ÷ MAX
SOLE - Utilisation de la résistance de sole. Idéale pour la cuisson de tartes, 
de crème caramel, flans, terrine, toutes préparations qui nécessitent une 
cuisson par le dessous (cocottes : poulet, boeuf)

200 50 ÷ MAX
AIRFRY : Idéal pour la cuisson type friture à l’air. Associé à l’accessoire adapté, 
permet une circulation d’air chaud uniforme pour des résultats croustillants. 
Placez le plateau à jus au niveau 1 pour recueillir les liquides ou les miettes.

* Testé conformément à la norme EN 60350-1 en vue de la déclaration de consommation d’énergie et de la classe énergétique

Mode de cuisson (En fonction du modèle de four. )
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DÉMONTAGE ET NETTOYAGE DES SUPPORTS LATÉRAUX
1. Retirez les supports en les tirant dans le sens des flèches 
(voir ci-dessous).
2. Pour nettoyer les supports, placez-les au lave-vaisselle ou 
utilisez une éponge humide, en veillant à ce qu’ils soient en-
suite séchés.
3. Après le nettoyage, installez les supports en suivant l’ordre 
inverse.

Entretien (En fonction du modèle de four. )

La durée de vie de l’appareil peut être prolongée 
grâce à un nettoyage régulier.
Attendez que le four ait refroidi pour effectuer les 
opérations de nettoyage manuel. N’utilisez jamais 
de détergents abrasifs, de laine de fer ou d’objets 
pointus pour le nettoyage, car ils endommage-
raient irréparablement les parties émaillées. N’uti-
lisez que de l’eau, du savon ou des détergents à 
base d’eau de javel (ammoniaque).

PARTIES VITRÉES
Il est conseillé de nettoyer la vitre avec du papier 
absorbant après chaque utilisation du four. Pour 
enlever les taches plus tenaces, vous pouvez uti-
liser une éponge imbibée de détergent, puis rincer 
à l’eau.

JOINT DE LA PORTE
S’il est sale, le joint peut être nettoyé avec une 
éponge légèrement humide.

Remarques générales sur le nettoyage

ACCESSOIRES
Nettoyez les accessoires avec une éponge mouillée 
et savonneuse avant de les rincer et de les sécher : 
évitez d’utiliser des détergents abrasifs.

LÈCHEFRITE
Après avoir utilisé le gril, sortez la lèchefrite du 
four. Videz la graisse chaude dans un récipient et 
lavez la lèchefrite dans de l’eau chaude, en utilisant 
une éponge et du liquide vaisselle.
Si des résidus gras persistent, plongez la lèchefrite 
dans de l’eau et du détergent.
Également, vous pouvez laver la lèchefrite au 
lave-vaisselle ou utiliser un produit spécial four 
disponible dans le commerce.
Ne remettez jamais une lèchefrite sale dans le four.
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Retrait et Nettoyage de la Porte en Verre (En fonction du modèle de four. )
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Changer l’ampoule (En fonction du modèle de four. )

1. Débranchez le four du secteur.
2. Dévissez le cache en verre, dévissez l’ampoule et remplacez-la par une nouvelle ampoule du même 
type.
3. Une fois l’ampoule défectueuse remplacée, remettez le cache en verre.

Ce produit contient une ou plusieurs sources lumineuses de classe d’ef-
ficacité énergétique G (Lampe) * En cas de problème avec cette lampe, 
contactez le service client

OFF

ON

1 2 3

4 5 6

7
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100 ml

La procédure “H2O CLEAN”  utilise de la vapeur pour éliminer les restes de graisse et les particules alimen-
taires du four.
1- Versez 100 ml d’eau dans le récipient H2O CLEAN au fond du four.
2- Réglez la fonction du four sur Chauffage du fond + Ventilateur (   ) 
3- Réglez la température sur l’icône H2O CLEAN (  )   
4- Laissez le programme fonctionner pendant 20 minutes
5- Après 20 minutes, éteignez le programme et laissez le four refroidir.
6- Lorsque l’appareil est froid, nettoyez les surfaces intérieures du four avec un chiffon. 

Avertissement :
Assurez-vous que l’appareil est froid avant de le toucher.
Soyez prudent avec toutes les surfaces chaudes car il existe un risque de brûlure.
Utilisez de l’eau distillée ou potable.

Fonction H2O Clean (En fonction du modèle de four. )
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et qu’il possède les mêmes fonctions que l’appa-
reil acheté.
PROTECTION ET RESPECT DE
L’ENVIRONNEMENT
Lorsque cela est possible, évitez de préchauffer 
le four et veillez à toujours le remplir.
Ouvrez la porte du four le moins possible, car 
la chaleur de la cavité se disperse à chaque ou-
verture. Pour des économies d’énergie significa-
tives, éteignez le four 5 à 10minutes avant la fin 
prévue du temps de cuisson, et utilisez la chaleur 
résiduelle que le four continue à générer. Main-
tenez les joints propres et en bon état, afin 
d’éviter toute dispersion de chaleur à l’extérieur 
de la cavité.
Si vous disposez d’un contrat d’électricité avec
un tarif horaire, le programme « cuisson différée 
» facilite encore plus les économies d’énergie, en 
déplaçant la cuisson afin qu’elle démarre dans le 
créneau horaire à tarif réduit.

Mise au rebut et protection de l’environnement
Cet appareil est étiqueté con-
formément à la directive eu-
ropéenne 2012/19/UE relative
aux appareils électriques et 
électroniques (DEEE). Les DEEE 
contiennent à la fois des
substances polluantes (pouvant 
avoir un effet négatif sur l’envi-

ronnement)
et des éléments de base (pouvant être réuti-
lisés). Il est important que les DEEE fassent l’ob-
jet de traitements spécifiques pour enlever et 
mettre au rebut les polluants et pour récupérer 
tous les matériaux.
Tout lemonde peut jouer un rôle important en 
s’assurant que les DEEE ne deviennent pas un 
problème environnemental ; il est essentiel de 
suivre quelques règles fondamentales :
– les DEEE ne doivent pas être traités comme des 
déchets ménagers ;
– les DEEE doivent être amenés sur des sites de 
collecte spéciaux (déchetteries) gérés par la-
mairie ou une entreprise agréée.
Dans de nombreux pays, la collecte chez les 
particuliers peut être disponible pour les DEEE 
volumineux. Lors de l’achat d’un nouvel appareil, 
l’ancien peut être retourné au vendeur qui doit 
l’accepter gratuitement sous forme d’échange, à 
condition que l’appareil soit d’un type équivalent 

Dépannage

Problème Cause possible Solution 

Le four ne chauffe pas L’horloge n’est pas réglée Réglage de l’horloge

Le four ne chauffe pas Aucun mode de cuisson et aucune
température n’ont été réglés

Vérifiez que les réglages sont
corrects

Aucune réaction de
l’interface utilisateur
tactile

Vapeur et condensation sur le panneau
de l’interface utilisateur

Nettoyez avec un chiffon microfibre 
le panneau de l’interface utilisateur 
pour ôter la couche de condensation
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Installation

560 mm

560 mm

600 mm

560 mm x 35 mm

595 mm

560 mm

548,5 mm

595 mm
577,5 mm

20 mm

560 mm

560 mm
590 mm

560 mm x 35 mm

560 mm x 35 mm

460 mm x 35 mm

595 mm

560 mm

548,5 mm

595 mm
577,5 mm

20 mm

A B
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ES Si el horno no tiene ventilador de refrigeración, 
practique una abertura. 460 mm x 15 mm.
TR Fırında soğutma fanı yoksa bir açıklık
oluşturun 460 mm x 15 mm

EN If the oven does not have a cooling fan, create 
an opening 460 mm x 15 mm

ES Si el mueble tiene panel posterior, haga un 
orificio para el cable de alimentación.

EN If the furniture is coverage with a bottom at the 
back part, provide an opening for the power supply 
cable.

TR  Mobilyanın arka tarafında bir kaplama 
bulunuyorsa güç kaynağı kablosu için bir delik 
açın.
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EN The manufacturer will not be responsible for any inaccuracy resulting from printing or transcript errors con-
tained in this brochure. We reserve the right to carry out modifications to products as required, including the 
interests of consumption, without prejudice to the characteristics relating tosafety or function.

ES El fabricante no se responsabiliza de las inexactitudes debidas a fallos de impresión o transcripción conteni-
dos en este folleto. Nos reservamos el derecho a modificar los productos como sea necesario, incluidos los 
intereses de consumo, sin perjuicio de las características relacionadas con la seguridad o su funcionamiento.

TR Üretici bu kullanma kılavuzunda bulunan basım veya kopyalama hatalarından kaynaklanan herhangi bir 
yanlışlıktan sorumlu olmayacaktır. Güvenlik veya işlevle ilgili özelliklere zarar vermeden tüketim istekleri dahil ol-
mak üzere ürünlerde gerektiğinde değişiklik yapma hakkımız mahfuzdur.

FR Le constructeur décline toute responsabilité concernant d’éventuelles inexacitudes imputables à des erreurs 
d’impression ou de transcription contenue dans cette notice. Le constructeur se réserve le droit de modifier les 
produits en cas de nécessité, même dans l’intérêt de l’utilisation, sans causer de préjudices aux caractéristiques 
de fonctionnement de sécurité des appareils.

FR Si le four n’a pas de ventilateur de refroidisse-
ment, créer une ouverture 460 mm x 15 mm

FR Si le fond du meuble est doté d’un panneau de 
fermeture, prévoyez un orifice pour le passage 
du câble d’alimentation.
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